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I

(Актове, приети по силата на договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване е задължително)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 733/2007 НА СЪВЕТА

от 22 февруари 2007 година

за прилагане на Споразумението между Европейската общност и правителството на Канада
относно приключването на преговорите на основание член ХХIV:6 от ГАТТ, за изменение и
допълнение на приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87 относно тарифната и

статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
по-специално член 133 от него,

като взе предвид предложението на Комисията,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета (1) установява
номенклатура за стоки, наричана по-нататък „Комби-
нирана номенклатура“ и определя конвенционални
ставки на митата в Общата митническа тарифа.

(2) С Решение 2007/444/ЕО от 22 февруари 2007 година за
сключване на споразумение между Европейската общност
и правителството на Канада относно приключването на
преговорите на основание член XXIV:6 от ГАТТ (2)
Съветът одобрява от името на Общността споразумението
с оглед приключване на преговорите, започнали на
основание член ХХIV.6 от ГАТТ 1994 г.

(3) Поради това Регламент (EИО) № 2658/87 следва да бъде
съответно изменен и допълнен,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

В Регламент (ЕИО) № 2658/87 приложение 7 от раздел III от
част трета (тарифни квоти на СТО, които ще бъдат отворени от
компетентните органи на Общността) се изменя с тарифните
квоти и се допълва с количествата, представени в приложението
към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването
му в Официален вестник на Европейския съюз.

Прилага се от 1 август 2007 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 22 февруари 2007 година

За Съвета

Председател
F. MÜNTEFERING
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(1) OВ L 256, 7.9.1987 г., стp. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (EО) № 129/2007 (OВ L 56, 23.2.2007 г., стp. 1).

(2) Виж страница 53 от настоящия брой на Официален вестник.



ПРИЛОЖЕНИЕ

Независимо от правилата за тълкуване на Комбинираната номенклатура се счита, че формулираното описание на
продуктите има само индикативна стойност, като отстъпките в контекста на настоящото приложение се определят от
обхвата на актуалните кодове по КН към момента на приемане на настоящия регламент. Когато са посочени „ех“ кодове по
КН, отстъпките се определят чрез прилагане на кода по КН и съответното описание, взети заедно.

ЧАСТ ТРЕТА

Приложения тарифи

Код по КН Описание Ставка на митото

0203 12 11
0203 12 19
0203 19 11
0203 19 13
0203 19 15

ex 0203 19 55
0203 19 59
0203 22 11
0203 22 19
0203 29 11
0203 29 13
0203 29 15

ex 0203 29 55
0203 29 59

Разфасовки от домашни свине, пресни, охладени
или замразени, необезкостени или обезкостени,
без филе, поотделно

Държава (Канада) с разпределение на тарифна
квота от 4 624 тона при тарифна ставка
233—434 EUR/t

0203 12 11
0203 12 19
0203 19 11
0203 19 13
0203 19 15

ex 0203 19 55
0203 19 59
0203 22 11
0203 22 19
0203 29 11
0203 29 13
0203 29 15

ex 0203 29 55
0203 29 59

Разфасовки от домашни свине, пресни, охладени
или замразени, необезкостени или обезкостени,
без филе, поотделно

Прилагани по Регламент (ЕО) № 711/2006 на
Съвета (ОВ L 124, 11.5.2006 г., стр. 1)

ex 0203 19 55
ex 0203 29 55

Обезкостени карета и бутове от домашни свине,
пресни, охладени или замразени

Прилагани по Регламент (ЕО) № 711/2006 на
Съвета (ОВ L 124, 11.5.2006 г., стр. 1)

0207 11 10
0207 11 30
0207 11 90
0207 12 10
0207 12 90

Неразфасовани пилета, пресни, охладени или
замразени

Прилагани по Регламент (ЕО) № 711/2006 на
Съвета (ОВ L 124, 11.5.2006 г., стр. 1)

0207 13 10
0207 13 20
0207 13 30
0207 13 40
0207 13 50
0207 13 60
0207 13 70
0207 14 20
0207 14 30
0207 14 40
0207 14 60

Разфасовки от пилета, пресни, охладени или
замразени

Прилагани по Регламент (ЕО) № 711/2006 на
Съвета (ОВ L 124, 11.5.2006 г., стр. 1)

0207 14 10 Обезкостени разфасовки от птици от вида Gallus
domesticus, замразени

Прилагани по Регламент (ЕО) № 711/2006 на
Съвета (ОВ L 124, 11.5.2006 г., стр. 1)
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Код по КН Описание Ставка на митото

0207 24 10
0207 24 90
0207 25 10
0207 25 90
0207 26 10
0207 26 20
0207 26 30
0207 26 40
0207 26 50
0207 26 60
0207 26 70
0207 26 80
0207 27 30
0207 27 40
0207 27 50
0207 27 60
0207 27 70

Меса от пуйки, пресни, охладени или замразени Прилагани по Регламент (ЕО) № 711/2006 на
Съвета (ОВ L 124, 11.5.2006 г., стр. 1)

Разфасовки от пуйки, замразени Прилагани по Регламент (ЕО) № 711/2006 на
Съвета (ОВ L 124, 11.5.2006 г., стр. 1)

0207 27 10 Обезкостени

0207 27 20 Половинки или четвъртинки

0207 27 80 Други

0402 10 19 Обезмаслено мляко на прах Прилагани по Регламент (EО) № 1839/2006 на
Съвета (OВ L 355, 15.12.2006 г., стp. 1)

2204 29 65
2204 29 75

Вина от прясно грозде (с изключение на пенливи
вина и качествени вина, произведени в
определени райони) с действително алкохолно
съдържание по обем, непревишаващо 13 % vol,
в съдове с вместимост, по-голяма от 2 l

Прилагани по Регламент (EО) № 1839/2006 на
Съвета (OВ L 355, 15.12.2006 г., стp. 1)

2204 21 79
2204 21 80

Вина от прясно грозде (с изключение на пенливи
вина и качествени вина, произведени в
определени райони) с действително алкохолно
съдържание по обем, непревишаващо 13 % vol,
в съдове с вместимост, по-малка или равна на 2 l

Прилагани по Регламент (EО) № 1839/2006 на
Съвета (OВ L 355, 15.12.2006 г., стp. 1)

2205 90 10 Вермути и други видове вина от прясно грозде,
приготвени с помощта на растения или
ароматични вещества с действително алкохолно
съдържание по обем, по-малко или равно на
18 % vol, в съдове с вместимост по-голяма от 2 l

Прилагани по Регламент (EО) № 1839/2006 на
Съвета (OВ L 355, 15.12.2006 г., стp. 1)

2008 20 11
2008 20 19
2008 20 31
2008 20 39
2008 20 71
2008 30 11
2008 30 19
2008 30 31
2008 30 39
2008 30 79
2008 40 11
2008 40 19
2008 40 21
2008 40 29
2008 40 31
2008 40 39
2008 50 11
2008 50 19
2008 50 31
2008 50 39

Консервирани ананаси, цитрусови плодове,
круши, кайсии, череши, праскови и ягоди

Прилагани по Регламент (ЕО) № 711/2006 на
Съвета (ОВ L 124, 11.5.2006 г., стр. 1)
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Код по КН Описание Ставка на митото

2008 50 51
2008 50 59
2008 50 71
2008 60 11
2008 60 19
2008 60 31
2008 60 39
2008 60 60
2008 70 11
2008 70 19
2008 70 31
2008 70 39
2008 70 51
2008 70 59
2008 80 11
2008 80 19
2008 80 31
2008 80 39
2008 80 70

1003 00 Ечемик Прилагани по Регламент (ЕО) № 711/2006 на
Съвета (ОВ L 124, 11.5.2006 г., стр. 1)

1001 90 99 Мека пшеница Увеличаване с 853 тона на предоставеното
разпределение на Канада в тарифната квота на
ЕО при тарифна ставка 12 EUR/t

1005 90 00
1005 10 90

Царевица Прилагани по Регламент (ЕО) № 711/2006 на
Съвета (ОВ L 124, 11.5.2006 г., стр. 1)

2309 10 13
2309 10 15
2309 10 19
2309 10 33
2309 10 39
2309 10 51
2309 10 53
2309 10 59
2309 10 70

Храна за кучета и котки Прилагани по Регламент (ЕО) № 711/2006 на
Съвета (ОВ L 124, 11.5.2006 г., стр. 1)

2309 90 31
2309 90 41
2309 90 51
2309 90 95
2309 90 99

Заготовки от видовете, използвани за храна на
животни

Отваря се тарифна квота от 2 700 тона (erga
omnes) в тарифната квота на ЕО при тарифна
ставка 7 %

Точното тарифно описание на ЕО от 15 държави-членки се прилага за всички тарифни линии и квоти по-горе.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 734/2007 НА СЪВЕТА

от 11 юни 2007 година

за изменение на Регламент (ЕИО) № 1883/78 относно определяне на общи правила за
финансирането на интервенции от Европейския фонд за ориентиране и гарантиране на

земеделието, секция „Гарантиране“

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално трета алинея от член 37, параграф 2 от него,

като взе предвид предложението на Комисията,

като взе предвид становището на Европейския парламент (1),

като има предвид, че:

(1) За интервенционните мерки, за които правилата за орга-
низация на пазара не постановяват единична сума,
Регламент (ЕИО) № 1883/78 на Съвета (2) установява
основни правила на Общността за финансиране, по-
специално по отношение на метода за определяне на
сумите, които трябва да се изплащат, за финансирането
на разходите, произтичащи от задържането на
необходимите средства за интервенционно закупуване, за
оценката на запасите, които се прехвърлят от една година
за друга, както и за финансирането на разходите, произ-
тичащи от физическите операции по съхранението.

(2) Член 5 от Регламент (ЕИО) № 1883/78 постановява, че
лихвените разходи, понесени от държавите-членки при
мобилизирането на средствата, използвани за закупуване
на продукти за публична интервенция, се заплащат от
Общността при еднакъв лихвен процент.

(3) Е възможно в някои държави-членки закупуването на
земеделски продукти чрез интервенция да се финансира
само при лихвени проценти, които са значително по-
високи от единния лихвен процент.

(4) Когато в тези случаи средностатистическият лихвен
процент през третия месец след референтния период,
използван за установяването на единния лихвен процент
от Комисията, са повече от два пъти от единния лихвен
процент за съответната държава-членка, следва да се

направи разпореждане за прилагане на коригиращия
механизъм. Този средностатистически лихвен процент
трябва при все това да се понесе частично от съответната
държава-членка, с цел последната да бъде окуражена да
потърси по-изгодни методи за финансиране.

(5) Регламент (ЕИО) № 1883/78 следва да бъде съответно
изменен.

(6) Настоящото изменение на правилата следва да се прилага
за 2007 и 2008 финансови години и да важи от началото
на текущата финансова година,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Третата алинея от член 5 от Регламент (ЕИО) № 1883/78 се
заменя със следното:

„Чрез дерогация от първа алинея, ако разходите по средноста-
тистическия лихвен процент, понесени от държава-членка по
време на третия месец след референтния период, използван за
установяване на единния лихвен процент от Комисията, са
повече от два пъти стойността на разходите по този единен
лихвен процент, Комисията може, в процеса на финансиране
на разходите за лихвени проценти, понесени от тази държава-
членка, да покрие сумата, която отговаря на разходите по
лихвения процент, понесени от тази държава-членка минус
разходите за единния лихвен процент, за 2007 и 2008
финансови години.“

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му
в Официален вестник на Европейския съюз.

Той се прилага за разходи, направени от 1 октомври 2006 г.
нататък.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Люксембург на 11 юни 2007 година.

За Съвета
Председател

H. SEEHOFER
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(1) Становище на Европейския парламент от 13 март 2007 г. (все още
непубликувано в Официален вестник).

(2) ОВ L 216, 5.8.1978 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 695/2005 на Съвета (ОВ L 114, 4.5.2005 г.,
стр. 1).



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 735/2007 НА СЪВЕТА

от 11 юни 2007 година

за изменение на Регламент (ЕО) № 1784/2003 относно общата организация на пазара на зърнени
култури

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 37, параграф 2, трета алинея от него,

като взе предвид предложението на Комисията,

като взе предвид становището на Европейския парламент (1),

като има предвид, че:

(1) Мерките относно общата организация на пазара на
зърнени култури, приети съгласно Регламент (ЕО) №

1784/2003 (2), включват интервенционна система за
вътрешния пазар, чиято главна цел е стабилизиране на
пазарите и осигуряване на добър жизнен стандарт на
селскостопанската общност в този сектор.

(2) В резултат на прилагането на тази система през пазарните
2004/2005 и 2005/2006 година се натрупаха
значителни интервенционни запаси от царевица, чийто
пласмент на пазарите на Общността и на международните
пазари се оказва особено труден по причина на разпо-
ложението на тези запаси. Същевременно царевицата е
зърнена култура, която не се съхранява лесно, и нейната
продажбата става толкова по-трудна, колкото по-дълго е
била съхранявана тя, тъй като качеството ѝ постепенно се
влошава.

(3) Освен това в края на 2006 г. бе установено, че с
интервенционната система, както тя бе прилагана досега,
вече не е възможно да се постигнат преследваните цели,
особено що се отнася до положението на производителите
на царевица в определени региони на Общността. В тези
региони системата се превърна на практика в алтернатива
на прекия пласмент на стоките на пазара, въпреки че
цената за прибраната царевица, реално получена от тези
производители, често е била по-ниска от интервен-
ционната цена.

(4) При тези условия ролята на „спасителна мрежа“ на
интервенционната система по отношение на царевицата

вече не служи на целите, за които е предназначена, и
следователно представлява пречка за насочване на произ-
водството към нуждите на пазара.

(5) Поддръжката на интервенционната система води следо-
вателно до опасност от ново увеличаване на интервен-
ционните запаси от царевица, без да носи никакви
ползи на заинтересованите производители.

(6) Затова е необходимо да се вземат подходящи мерки за
гарантиране на правилното функциониране на пазара на
зърнени култури на Общността. Изглежда, че за
постигането на тази цел най-подходящата мярка би била
определянето на максимална стойност на допустимите
интервенционни количества царевица: общо максимално
количество за Общността, което е съответно 1 500 000 и
700 000 тона за пазарните 2007/2008 и 2008/2009
година, както и намаляването на това количество до 0
тона от пазарната 2009/2010 година, като се имат
предвид горепосочените факти и съществуващите пазарни
възможности за производителите на вътрешния и между-
народния пазар.

(7) Следователно Регламент (ЕО) № 1784/2003 следва да
бъде съответно изменен,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

В член 5, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1784/2003 се добавя
следната алинея:

„Чрез дерогация от първа алинея количествата царевица,
закупени от интервенционните агенции, подлежат на
следните максимални количествени ограничения:

— 1 500 000 тона за пазарната 2007/2008 година,

— 700 000 тона за пазарната 2008/2009 година,

— 0 тона за пазарната 2009/2010 година.“

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след публи-
куването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Той се прилага от пазарната 2007/2008 година.
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(1) Становище от 24 май 2007 г. (все още непубликувано в Официален
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(2) ОВ L 270, 21.10.2003 г., стp. 78. Регламент, изменен с Регламент
(ЕО) № 1154/2005 на Комисията (ОВ L 187, 19.7.2005 г., стр. 11).



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Люксембург на 11 юни 2007 година.

За Съвета

Председател
H. SEEHOFER
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 736/2007 НА КОМИСИЯТА

от 28 юни 2007 година

за определяне на фиксирани вносни стойности за определяне на входната цена на някои плодове и
зеленчуци

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 3223/94 на Комисията от 21
декември 1994 г. относно правилата за прилагане на режима за
внос на плодове и зеленчуци (1), и по-специално член 4,
параграф 1 от него,

като има предвид, че:

(1) В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг от
многостранните търговски преговори Регламент (ЕО) №

3223/94 посочва критерии за определяне от Комисията
на фиксирани стойности при внос от трети страни на
продуктите и периодите, посочени в приложението към
него.

(2) В изпълнение на горепосочените критерии фиксираните
вносни стойности следва да се определят на нивата,
посочени в приложението към настоящия регламент,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Фиксираните вносни стойности, посочени в член 4 от Регламент
(ЕО) № 3223/94, се определят, както е посочено в таблицата в
приложението.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 29 юни 2007 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 28 юни 2007 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“
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(1) ОВ L 337, 24.12.1994 г., стр. 66. Регламент, последно изменен с
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ПРИЛОЖЕНИЕ

към регламент на Комисията от 28 юни 2007 година за определяне на фиксирани вносни стойности за
определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци

(EUR/100 kg)

Код по КН Кодове на трети страни (1) Фиксирана вносна стойност

0702 00 00 MA 33,8
MK 39,3
TR 91,9
ZZ 55,0

0707 00 05 JO 159,1
TR 111,2
ZZ 135,2

0709 90 70 IL 42,1
TR 88,0
ZZ 65,1

0805 50 10 AR 57,4
ZA 62,3
ZZ 59,9

0808 10 80 AR 97,8
BR 84,6
CL 79,4
CN 89,8
CO 90,0
NZ 99,0
US 130,0
UY 51,0
ZA 96,9
ZZ 90,9

0809 10 00 TR 177,4
ZZ 177,4

0809 20 95 TR 286,0
US 525,9
ZZ 406,0

0809 40 05 IL 171,6
ZZ 171,6

(1) Номенклатура на страните, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“
означава „друг произход“.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 737/2007 НА КОМИСИЯТА

от 27 юни 2007 година

относно установяване на процедурата за подновяване на включването на първа група активни
вещества в приложение I към Директива 91/414/ЕИО на Съвета и изготвяне на списък на тези

вещества

(Текст от значение за ЕИП)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Директива 91/414/ЕИО на Съвета от 15 юли
1991 г. относно пускането на пазара на продукти за растителна
защита (1), и по-специално член 6, параграфи 1 и 5 от него,

като има предвид, че:

(1) Директива 91/414/ЕИО предвижда, че при поискване
включването на вещество в приложение I може да бъде
подновявано веднъж или няколко пъти за срок не по-
дълъг от 10 години.

(2) Комисията е получила искане от няколко производители
за подновяване за седемте активни вещества, включени
първоначално в приложение I към Директива
91/414/ЕИО.

(3) Трябва да се предвиди процедура, по която всички
заинтересовани производители да имат правото да
информират Комисията за своя интерес да се осигури
включването на активно вещество в приложение I към
Директива 91/414/ЕИО.

(4) Производителите, желаещи подновяване на включването
на активни вещества, попадащи в обхвата на този
регламент, трябва да уведомят докладващата държава-
членка.

(5) Имената и адресите на производителите, чието ноти-
фициране е прието като допустимо, трябва да се
публикуват от Комисията, за да се гарантира, че могат
да бъдат установени контакти за общи документации.

(6) Трябва да се определи отношението между произ-
водителите, държавите-членки, Европейския орган за
безопасност на храните, наричан по-долу „Органът“, и
Комисията, както и задължението на всяка от страните
по прилагането на процедурата.

(7) Техническата или научната информация за дадено
активно вещество, по-специално по отношение на
потенциално опасните му въздействия или остатъци,

предоставена в съответните срокове от всички други
заинтересовани страни, трябва да се вземе предвид при
оценките.

(8) Предоставената информация трябва да включва нови
данни относно активното вещество и нови оценки за
риска, които да отразят евентуални промени в изиск-
ванията за данни съгласно приложения II и III към
Директива 91/414/ЕИО и евентуални промени в
научните или техническите знания, след като активното
вещество е било включено за първи път в приложение I
към Директива 91/414/ЕИО, както е отразено в
указанията на службите на Комисията и съответните
становища на Научния комитет за растенията (НКР) или
Органа. Обхватът от предложените употреби трябва да
отразява представителния начин на употреба. Произ-
водителят трябва да докаже, на базата на предоставените
данни, че за един или повече препарати могат да бъдат
спазени изискванията на Директива 91/414/ЕИО във
връзка с посочените в член 5 критерии.

(9) Следва да се установи докладващите държави-членки да
изпращат докладите за своите оценки до Органа и до
Комисията колкото е възможно по-бързо.

(10) Докладите за оценка, изготвени от докладващите
държави-членки, могат, при необходимост, да бъдат
проучени от експерти от други държави-членки в
рамките на координираната от Органа програма, преди
да бъдат представени на Постоянния комитет по
хранителната верига и здравето на животните.

(11) Правилата за защита на данните по силата на член 13 от
Директива 91/414/ЕИО имат за цел да поощрят нотифи-
каторите да обобщят подробните проучвания, изисквани
съгласно приложения II и III към тази директива.
Защитата на данните не трябва, обаче, да се разширява
изкуствено чрез разработване на нови изследвания, които
не са необходими за вземането на решение относно
подновяването за дадено активно вещество. За тази цел
от нотификаторите се изисква да посочат изрично кои
изследвания са нови в сравнение с първоначалната
документация, използвана за първото включване на
веществото в приложение I към Директива 91/414/ЕИО.

(12) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в
съответствие със становището на Постоянния комитет по
хранителната верига и здравето на животните,
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ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член I

Обхват

Настоящият регламент установява процедурата за подновяване на
включването в приложение I към Директива 91/414/ЕИО на
активните вещества, изброени в приложение I към настоящия
регламент.

Член 2

Определения

По смисъла на настоящия регламент:

а) „производител“ означава лице, което изработва активното
вещество самò или чрез договаряне с друга страна или
лице, посочени от изработващия като негов единствен
представител за постигане на съответствие с този регламент;

б) „комитет“ означава Постоянният комитет по хранителната
верига и здравето на животните, посочен в член 19 от
Директива 91/414/ЕИО;

в) „заявител“ има значението, посочено в член 4, параграф 1 от
настоящия регламент;

г) „първоначално досие“, във връзка с активно вещество,
означава документация, на базата на която активното
вещество е било включено в приложение I към Директива
91/414/ЕИО.

Член 3

Определяне на орган от държава-членка

1. Всяка държава-членка определя орган/и, който/които да
изпълнява/т задълженията на държавите-членки съгласно
настоящия регламент.

2. Националните органи, изброени в приложение II,
координират и осъществяват всички необходими контакти със
заявителите, другите държави-членки, Комисията и Органа в
съответствие с настоящия регламент.

Всяка държава-членка съобщава на Комисията, на Органа и на
определените координиращи органи на другите държави-членки
измененията, свързани с определения национален координиращ
орган.

Член 4

Нотификация

1. Производител, който желае да поднови включването в
приложение I към Директива 91/414/ЕИО на активно
вещество, посочено в колона А на приложение I към настоящата

директива, или на каквито и да било други негови разно-
видности като соли, естери или амини, изпраща нотификация
за всяко активно вещество поотделно на докладващата
държава-членка, посочена в колона Б на това приложение, и
на съдокладващата държава-членка, посочена в колона В на
това приложение, най-късно до 6 октомври 2007 г., като се
използва образецът от приложение III. Този производител се
нарича по-долу „нотификаторът“.

Копие от нотификацията се изпраща до Комисията.

2. Съвместна нотификация може да се представи от
сдружение на производители, посочено от производителите по
смисъла на настоящия регламент.

3. Производител, който не представи нотификация за
съответното активно вещество най-късно до 6 октомври 2007
г. или чиято нотификация е отхвърлена като недопустима, не
участва по-нататък в процедурата, освен заедно с друг произ-
водител, който е представил допустима нотификация.

Член 5

Допустимост на нотификациите и публикуване на данни
на нотификаторите

1. За всяко активно вещество докладващата държава-членка
проучва нотификациите, посочени в член 4, параграф 1 и, не
по-късно от един месец след датата, посочена в този параграф,
оценява допустимостта на получените нотификации, като взема
предвид критериите, посочени в приложение IV. Тя съобщава
своята преценка на Комисията, която решава кои нотификации
са допустими, като взема предвид преценката на докладващата
държава-членка.

2. За всяко активно вещество Комисията публикува наимено-
ванията и адресите на съответните нотификатори.

Член 6

Предоставяне на данни

1. Не по-късно от 31 август 2008 г. заинтересованите ноти-
фикатори представят на докладващата държава-членка и на съдо-
кладващата държава-членка, както следва:

а) копие от нотификацията и — в случай на съвместно ноти-
фициране съгласно член 4, параграф 2 — името на лицето,
посочено от съответните производители като отговорник за
съвместната документация и нейното придвижване в
съответствие с настоящия регламент;

б) всички нови спрямо първоначалната документация данни по
отношение на активното вещество и всички нови оценки на
риска, отразяващи промените в изискванията за данните
съгласно приложения II и III към Директива 91/414/ЕИО,
или всички промени в научните и техническите знания след
първото включване на съответното активно вещество в
приложение I към Директива 91/414/ЕИО;
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в) списък на документите в досието, който показва, че то е
пълно и кои данни са нови.

2. В случай че досието съдържа по-нови изследвания от
първоначалните, нотификаторът трябва да обоснове всяко ново
изследване.

3. Представеният спектър на употреба следва да отразява
представителни случаи от практиката. Представените от нотифи-
катора данни следва да показват, че за един или повече
препарати активното вещество отговаря на изискванията,
посочени в член 5, параграф 1 от Директива 91/414/ЕИО.

4. Когато за едно активно вещество, включено в приложение
I, има няколко нотификации, съответните нотификатори
предприемат необходимото, за да предоставят заедно данните.
Когато данните не са представени заедно от всички заинтере-
совани нотификатори, нотификацията следва да показва
направените усилия и причините, поради които някои нотифи-
катори не са участвали. При активни вещества, нотифицирани от
повече от един нотификатор, за всяко изследване, включващо
гръбначни животни, тези нотификатори следва да опишат
подробно какво са направили, за да избегнат дублиране на
тестовете и, ако се налага, да посочат причините и основанията
за извършване на дублиращо изследване.

5. Ако органът или държавата-членка го изискват, заявителят
следва да представи първоначалното досие и последващите актуа-
лизации, предоставени при първото включване в приложение I
към Директива 91/414/ЕИО.

Член 7

Допълнително предоставяне на информация

1. Без да се засяга член 7 от Директива 91/414/ЕИО, доклад-
ващата държава-членка не следва да приема предоставянето на
допълнителна информация след 31 август 2008 г.

2. Чрез дерогация от параграф 1 докладващата държава-
членка може да поиска допълнителна информация, като
постави срок за нейното предоставяне не по-късно от 31 март
2009 г. Докладващата държава-членка информира Комисията и
Органа за всяко направено от нея искане.

Информация, която не е била поискана или не е представена до
31 март 2009 г., няма да се взема предвид.

3. Докладващата държава-членка уведомява Комисията и
Органа при получаване от страна на нотификатора на
информация, която не трябва да се взема предвид по силата на
разпоредбите на настоящия член.

Член 8

Прекратяване на участие

1. Когато един нотификатор реши да прекрати своето участие
в процедурата по подновяване на включването на дадено

активно вещество, той следва да уведоми докладващата
държава-членка, съдокладващата държава-членка, Комисията и
другите нотификатори на съответното вещество, като посочи
причините за своето решение.

В случаите, когато един нотификатор слага край на своето
участие или не изпълнява задълженията си съгласно настоящия
регламент, процедурите, предвидени в членове 10 и 14 следва да
бъдат прекратени по отношение на неговото досие. В частност,
ако даден нотификатор при поискване не предостави докумен-
тацията, посочена в член 6, параграф 5, неговото участие ще се
счита за прекратено.

2. В случай че даден нотификатор се споразумее с друг произ-
водител да бъде заместен с оглед на по-нататъшното участие в
процедурата по подновяването, нотификаторът и другият произ-
водител следва да уведомят докладващата държава-членка, съдо-
кладващата държава-членка и Комисията с обща декларация, в
която се споразумяват за заместването на нотификатора от
другия производител при изпълнение на задълженията съгласно
настоящия регламент. Те информират едновременно с това
останалите нотификатори на съответното вещество. В такъв
случай другият производител може да се задължи с такси,
които следва да бъдат изплатени според режима, установен от
докладващата държава-членка съгласно член 15.

Член 9

Предоставяне на информация от трети страни

Всяко лице или държава-членка, желаещи да предоставят на
докладващата държава-членка информация, която би могла да
допринесе за оценяването, по-специално по отношение на
потенциално опасните въздействия на активното вещество или
неговите остатъци върху здравето на хората или животните и
върху околната среда, следва да сторят това не по-късно от 31
май 2008 г.

Докладващата държава-членка следва незабавно да предостави
всяка получена информация на Органа и на нотификатора.

Нотификаторът може да изпрати своите забележки относно
предоставената информация на докладващата държава-членка
най-късно до 31 август 2008 г.

Член 10

Оценяване от докладващата държава-членка

1. Докладващата държава-членка оценява новите данни и
предоставените съгласно член 6, параграф 1 оценки за риска,
при необходимост и информацията от първоначалното досие,
като взима предвид наличната информация относно потенциално
опасните въздействия, предоставена от всяка трета страна и
всички забележки, получени от нотификатора в съответствие с
член 9.
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Докладващата държава-членка изготвя доклад за оценка, като се
консултира със съдокладващата държава-членка и, когато се
налага, посочва точките, по които съдокладващата държава-
членка е изразила несъгласие.

Докладът следва да включва препоръка за решение по
отношение на подновяването. Докладът следва също така да
съдържа преценка за това дали новите проучвания, посочени в
член 6, параграф 2 са от съществено значение за оценяването.

Докладващата държава-членка следва да изпрати на Органа и на
Комисията доклада за оценка не по-късно от 31 май 2009 г.
Докладът следва да бъде представен във формата, съответстваща
на процедурата, посочена в член 19, параграф 2 от Директива
91/414/ЕИО.

2. Докладващата държава-членка може да се консултира с
Органа и да поиска допълнителна техническа или научна
информация от други държави-членки.

Член 11

Достъп до доклада за оценка

1. След като получи доклада за оценка, Органът го
предоставя на другите държави-членки и на нотификатора/ите
за мнения. Мненията се изпращат на Органа, който ги
обобщава и ги препраща на Комисията.

2. Органът предоставя доклада за оценка при поискване или
го държи на разположение за консултации от всички желаещи, с
изключение на тези части от него, които са приети за
поверителни в съответствие с член 14 от Директива
91/414/ЕИО.

Член 12

Преглед на доклада за оценка

1. Комисията анализира доклада за оценка, както и препо-
ръката на докладващата държава-членка и получените мнения.

Комисията може да се консултира с Органа. Ако се налага,
консултацията може да включва искане за партньорски преглед
на доклада за оценка на докладващата държава-членка, оформен
като заключение по този доклад.

2. В случаите, когато Комисията се консултира с Органа,
Органът следва да представи своя отговор не по-късно от шест
месеца след получаването на доклада.

3. Комисията и Органът приемат график за представяне на
заключенията, за да се улесни планирането на работата.
Комисията и Органът договарят формата, в която се представят
заключенията на Органа.

Член 13

Представяне на проект за директива или проекторешение

1. Без да засяга което и да е свое предложение за изменение
на приложението към Директива 79/117/ЕИО на Съвета (1),
Комисията следва, не по-късно от шест месеца след получаване
на доклада за оценка и на заключението на Органа, да представи
на Комитета проект на доклад за прегледа, който да бъде приет в
окончателен вид на неговата сесия.

Към този доклад следва да се приложат:

а) проект на директива за подновяване включването на
съответното активно вещество в приложение I към
Директива 91/414/ЕИО, посочвайки, където е необходимо,
условията и ограниченията, включително срока на
включването; или

б) проекторешение с призив към държавите-членки да оттеглят
разрешителните за продуктите за растителна защита,
съдържащи съответното активно вещество, като по този
начин включването на това активно вещество в приложение
I към Директива 91/414/ЕИО не се подновява и се посочват
причините за това.

2. Директивата или решението, посочени в параграф 1, следва
да се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 19,
параграф 2 от Директива 91/414/ЕИО.

Член 14

Достъп до доклада за прегледа

Окончателният доклад за прегледа, с изключение на някои части
от него, съдържащи поверителна информация от досиетата,
определена като такава в съответствие с член 14 на Директива
91/414/ЕИО, следва да се предостави на обществено
разположение за справки.

Член 15

Такси

1. Държавите-членки следва да установят режим, задължаващ
нотификаторите да заплащат такса за административната
обработка и оценка на нотификациите, както и на свързаните
с тях досиета, които са им били предоставени в съответствие с
член 4 или член 6 във всички случаи, когато държавата-членка е
била посочена като докладваща държава-членка или съдо-
кладваща държава-членка.

2. Държавите-членки следва да определят специална такса за
оценка на нотифицирането.
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3. За тази цел държавите-членки и съдокладващите държави-
членки следва:

а) да изискват заплащането на такса, съответстваща по
възможност на техните разходи при изпълнението на
различните процедури, свързани с оценката на всяко
представено досие, независимо дали е подадено от един ноти-
фикатор или съвместно от няколко заинтересовани нотифи-
катори;

б) да гарантират, че размерът на таксата е определен по
прозрачен начин и отговаря на реалните разходи за
проучването и административната обработка на дадена ноти-
фикация или дадено досие; при все това държавите-членки
могат да разработят тарифа с фиксирани цени, на базата на
средните разходи при изчислението на цялата такса;

в) да гарантират, че таксата се получава в съответствие с
указанията, дадени от Органа на всяка държава-членка,
посочен в приложение II, и че доходът от таксите се
използва за финансиране единствено на действително
направените разходи от докладващата държава-членка и съдо-

кладващата държава-членка при оценката и администра-
тивната обработка на нотификациите и досиетата, за които
тази държава-членка е докладваща или съдокладваща, или
за финансиране на общи действия за изпълнението на
нейните задължения като докладваща държава-членка и съдо-
кладваща държава-членка.

Член 16

Други такси, вземания или възнаграждения

Член 15 не накърнява правата на държавите-членки да
поддържат или да въвеждат такси, вземания или възнаграждения,
в съответствие с Договора и във връзка с разрешаването,
пускането на пазара, употребата и контрола на активни
вещества и продукти за растителна защита, различни от
таксата, предвидена в член 15.

Член 17

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила на седмия ден след публи-
куването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 27 юни 2007 година.

За Комисията

Markos KYPRIANOU

Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ I

Списък на активните вещества, посочени в член 1, и техните държави-членки докладчици и държави-членки
съдокладчици

A. Активно вещество Б. Докладваща държава-членка В. Съдокладваща държава-членка

азоксистробин Обединено кралство Чешка република

имазалил Нидерландия Испания

крезоксим-метил Белгия Литва

спироксамин Германия Унгария

прохексадион-калций Франция Словакия

азимсулфурон Швеция Словения

флуроксипир Ирландия Полша
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ПРИЛОЖЕНИЕ II

Координиращ орган в държавите-членки

БЕЛГИЯ

Service Public Fédéral Santé publique, Sécurité de la
chaîne alimentaire et Environnement, Eurostation
Bloc II, 7e étage
Place Victor Horta 40 boîte 10
1060 Bruxelles
Belgium

ЧЕШКА РЕПУБЛИКА

State Phytosanitary Administration
Section PPP
Zemědělská 1a
613 00 BRNO
Czech Republic

ГЕРМАНИЯ

Bundesamt für Verbraucherschutz und Lebensmittel-
sicherheit (BVL) — Abteilung Pflanzenschutzmittel
Messeweg 11—12
38104 Braunschweig
Germany

ИРЛАНДИЯ

Pesticide Control Service
Department of Agriculture and Food
Backweston Campus
Youngs Cross
Celbridge
Co. Kildare
Ireland

ИСПАНИЯ

Ministerio de Agricultura, PESCA y Alimentación
Dirección General de Agricultura
Subdirección General de Medios de Producción Agrícolas
c/Alfonso XII, 62
ES-28071 Madrid
Spain

ФРАНЦИЯ

Ministère de l’agriculture et de la pêche
Bureau de la réglementation des produits antiparasitaires
251, rue de Vaugirard
F-75732 Paris Cedex 15
France

ЛИТВА

State Plant Protection Service
Kalvarijų str. 62
09304 Vilnius
Lithuania

УНГАРИЯ

Central Agricultural Office
Directorate of Plant Protection, Soil Conservation and
Agri-environment
Budaörsi ùt 141–145
H-1118 Budapest
Hungary

НИДЕРЛАНДИЯ

College voor de Toelating van Bestrijdingsmiddelen
Postbus 217
6700 AE Wageningen
The Nederlands

ПОЛША

Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi
Departament Hodowli i Ochrony Roślin
ul. Wspólna 30
00-930 Warszawa
Poland

СЛОВЕНИЯ

Ministry Of Agriculture Forestry and Food
PHYTOSANITARY ADMINISTRATION REPUBLIC OF
SLOVENIA
Einspielerjeva 6
SI-1000 Ljubljana
Slovenia

СЛОВАКИЯ

Central Controlling and Testing Institute in Agriculture
Department of Registration of Pesticides
Matuskova 21
833 16 Bratislava
Slovakia

ШВЕЦИЯ

Kemikalieinspektionen
P. O. Box 2
172 13 Sundbyberg
Sweden

ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО

Pesticides Safety Directorate
Mallard House
Kings Pool
3 Peasholme Green,
York YO1 7PX
United Kingdom
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ПРИЛОЖЕНИЕ III

Нотификация на активно вещество в съответствие с член 4

Нотификацията следва да бъде на хартиен носител и да се изпрати с препоръчана поща до Европейската комисия
(European Commission), DG Health and Consumer Protection, unit E3, В-1049 Brussels, Belgium.

Нотификацията се прави по следния образец:

ОБРАЗЕЦ

1. Идентификационни данни за нотификатора

1.1. Наименование и адрес на производителя, включително името на физическото лице, отговорно за нотифицирането и
другите ангажименти, произтичащи от настоящия регламент:

1.1.1. а) Телефон:

б) Факс:

в) E-mail адрес:

1.1.2. а) Лице за контакт:

б) Друга възможност:

2. Информация, осигуряваща идентифицирането

2.1. Обичайно наименование (предложено или прието по ISO), като се уточнят, ако е необходимо, всички негови
разновидности като соли, естери или амини, произведени от производителя:

2.2. Химическо наименование (номенклатура на IUPAC и CAS):

2.3. Номера по CAS, EEC и CIPAC (ако съществуват):

2.4. Емпирична и структурна формула, молекулна маса:

2.5. Спецификация за чистотата на активното вещество в g/kg или в g/l според случая:

2.6. Класификация и етикетиране на активното вещество съгласно Директива 67/548/ЕИО на Съвета (1) (въздействие
върху здравето и околната среда).

Заявителят потвърждава, че горната информация, представена на … (дата) е правдива и коректна.

Подпис (на лицето, упълномощено да действа от името на фирмата, упомената в точка 1.1).

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV

Критерии за допустимост на нотификациите, посочени в член 4

Нотификацията се счита за допустима, само ако са спазени следните условия:

1. да е представена в срока, посочен в член 4, параграф 1;

2. да е внесена от нотификатор, който е производител на активно вещество по списъка в приложение I;

3. да е представено във формата, предвидена в приложение III;

4. да е платена таксата, посочена в член 15.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 738/2007 НА КОМИСИЯТА

от 28 юни 2007 година

за коригиране на задълженията за доставка на захар от захарна тръстика, подлежаща на внос
съгласно Протокола АКТБ и споразумението с Индия за периода на доставка 2006—2007 г.

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 318/2006 на Съвета от 20
февруари 2006 г. относно общата организация на пазарите в
сектора на захарта (1), и по-специално член 31 от него,

като има предвид, че:

(1) Член 12 от Регламент (ЕО) № 950/2006 на Комисията от
28 юни 2006 г. за установяване на подробни правила за
прилагането през 2006—2007, 2007—2008 и
2008—2009 стопански години на вноса и рафинирането
на захарни продукти по някои тарифни квоти и
преференциални споразумения (2) определя подробни
правила за възлагане на задължения за доставка при
безмитни условия за вноса на продукти, попадащи под
код по КН 1701, изразени в еквивалентна бяла захар, с
произход от страните, подписали Протокола АКТБ и
споразумението с Индия.

(2) За периода на доставка 2006—2007 г. тези количества
бяха определени с Регламент (ЕО) № 81/2007 на
Комисията от 29 януари 2007 година за определяне на
задълженията за доставка на захар от захарна тръстика,
подлежаща на внос съгласно Протокола АКТБ и
споразумението с Индия, за периода на доставка
2006/2007 г (3).

(3) Член 7, параграфи 1 и 2 от Протокола АКТБ определя
правила за случаите, в които държавите от АКТБ не
доставят договореното количество.

(4) Компетентните органи на Конго, Кот д’Ивоар, Кения,
Мадагаскар и Тринидад и Тобаго съобщиха на
Комисията, че няма да могат изцяло да доставят техните
договорени количества и че не желаят да получат
допълнителен срок за доставка.

(5) След консултации със съответните държави от АКТБ
недоставеното количество следва да бъде преразпределено
за доставка през периода за доставка 2006—2007 г.

(6) Следователно Регламент (ЕО) № 81/2007 следва да бъде
отменен и задълженията за доставка за периода
2006—2007 г. следва да бъдат коригирани в
съответствие с член 12, параграфи 1 и 2, буква в) от
Регламент (ЕО) № 950/2006.

(7) Съгласно член 14, параграф 2 от Регламент (ЕО) №

950/2006 параграф 1 от този член не важи за
количество, което е преразпределено в съответствие с
член 7, параграфи 1 или 2 от Протокола АКТБ. Следо-
вателно преразпределеното съгласно настоящия регламент
количество следва да бъде внесено преди 30 юни 2007 г.
Поради късното решение за това преразпределяне и като
се има предвид срока за подаване на заявления за
лицензии за внос, тази дата обаче няма да може да бъде
спазена. Следователно член 14, параграф 1 от Регламент
(ЕО) № 950/2006 следва да се прилага за прераз-
пределеното съгласно настоящия регламент количество.

(8) Предвидените с настоящия регламент мерки са в
съответствие със становището на Управителния комитет
по захарта,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Задълженията за доставка за внос от страните, подписали
Протокола АКТБ и споразумението с Индия, относно стоките,
попадащи под код по КН 1701, изразени в тонове еквивалентна
бяла захар, за периода за доставка 2006—2007 г. са кори-
гирани, както е изложено в приложението, за всяка спомената
държава, извършваща износ.

Член 2

Чрез дерогация от член 14, параграф 2 от Регламент (ЕО) №

950/2006 член 14, параграф 1 от същия регламент се прилага
за преразпределеното съгласно настоящия регламент количество,
което е внесено след 30 юни 2007 г.
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Член 3

Регламент (ЕО) № 81/2007 се отменя.

Член 4

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 28 юни 2007 година.

За Комисията
Mariann FISCHER BOEL

Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Задължения за доставка за внос на преференциална захар от страни, подписали Протокола АКТБ и
споразумението с Индия, за периода за доставка 2006—2007 г., изразени в тонове еквивалентна бяла захар

Държава, подписала Протокола АКТБ/споразумението с Индия Задължения за доставка
2006—2007 г.

Барбадос 33 234,21

Белийз 42 689,30

Конго 0,00

Кот д’Ивоар 520,00

Фиджи 174 596,53

Гвиана 167 302,91

Индия 10 208,11

Ямайка 121 412,96

Кения 41,00

Мадагаскар 6 049,50

Малави 27 983,19

Мавритания 488 343,91

Мозамбик 10 488,04

Уганда 0,00

Сейнт Китс и Нейвис 0,00

Суринам 0,00

Свазиленд 126 304,79

Танзания 10 270,00

Тринидад и Тобаго 23 500,00

Замбия 12 085,21

Зимбабве 36 231,46

Общо 1 291 261,13
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 739/2007 НА КОМИСИЯТА

от 28 юни 2007 година

за изменение на Регламент (ЕО) № 493/2006 за установяване на преходни мерки в рамките на
реформата на общата организация на пазарите в сектора на захарта

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 318/2006 на Съвета от 20
февруари 2006 г. относно общата организация на пазарите в
сектора на захарта (1), и по-специално член 44 от него,

като има предвид, че:

(1) Член 1, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 318/2006
определя периода на пазарната година за продуктите от
сектора на захарта, който започва на 1 октомври и
приключва на 30 септември следващата година.
Пазарната година 2006—2007 започва обаче на 1 юли
2006 г. и приключва на 30 септември 2007 г. Така тя
обхваща 15 месеца, а не 12, както е нормално за една
пазарна година.

(2) Предвид продължителността на пазарната 2006—2007
година член 9, параграф 2 от Регламент (ЕО) №

493/2006 на Комисията (2) предвижда преходна квота
за изоглюкоза с цел да осигури разпределяне, съответно
на предишната година.

(3) Някои държави-членки отпускат квоти за захар на
предприятия, специализирани в производството на захар,
получена от меласа. Става дума, както и при изоглю-
козата, за редовна продукция в продължение на цяла
една пазарна година. Количество, отпуснато за пазарната
2006—2007 година, обаче, е равно на това от пазарната
2005—2006 година съгласно член 7, параграф 2 от
Регламент (ЕО) № 318/2006. В полза на справедливостта
по отношение на производителите на изоглюкоза следва
тези предприятия също да получат преходна квота
предвид периода на пазарната 2006—2007 година.

(4) Регламент (ЕО) № 493/2006 следва да бъде съответно
изменен.

(5) Предвидените в настоящия регламент мерки са в
съответствие със становището на Управителния комитет
по захарта,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Член 9 от Регламент (ЕО) № 493/2006 се изменя, както следва:

1) Добавя се следният параграф 3а:

„3a. За пазарната 2006—2007 година държавите-членки
отпускат на всяко предприятие, ползващо квота за захар за
съответната пазарна година в съответствие с член 7, параграф
2 от Регламент (ЕО) № 318/2006 и използвало тази квота
изключително за производството на захар, получена от
меласа, преходна квота, равна на 25 % от дадената квота.
Тази преходна квота се използва само за производството на
захар, получена от меласа.“

2) В параграф 4 уводните думи се заменят със следния текст:

„Преходните квоти, посочени в параграфи 1, 2, 3 и 3а:“

3) Параграф 6 се заменя със следните параграфи 6 и 7:

„6. Държавите-членки следва да уведомят Комисията:

a) не по-късно от 15 юли 2006 г. за разпределението по
предприятия на преходните квоти, отпуснати съгласно
параграфи 1, 2 и 3;
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б) не по-късно от 30 юни 2007 г. за разпределението по
предприятия на преходните квоти, отпуснати съгласно
параграф 3а.

7. Държавите-членки въвеждат режим на контрол и
предприемат всички необходими мерки за проверката на
производството на продуктите, посочени в параграфи 1, 2,
3 и 3а, по-специално съответствието между количеството
захар и захарното цвекло, засято преди 1 януари 2006 г.

Те уведомят Комисията, не по-късно от 31 декември 2007 г.,
за предприетите контролни мерки и за резултатите от тях.“

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след публи-
куването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 28 юни 2007 година.

За Комисията
Mariann FISCHER BOEL

Член на Комисията
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 740/2007 НА КОМИСИЯТА

от 28 юни 2007 година

за изменение на Регламент (ЕО) № 1994/2006 за откриване на тарифни квоти на Общността за
2007 г. за овце, кози, овче и козе месо

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 2529/2001 г. на Съвета от
19 декември 2001 г. относно общата организация на пазара на
овче и козе месо (1), и по-специално член 16, параграф 1 от
него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 1994/2006 на Комисията (2)
предвижда откриване на тарифни квоти на Общността
за овце, кози, овче и козе месо за периода от 1 януари
до 31 декември 2007 г.

(2) Споразумението под формата на размяна на писма между
Европейската общност и Република Исландия относно
допълнителни търговски преференции за селскостопански
продукти, предоставяни на основание член 19 от Спора-
зумението за европейското икономическо пространство (3),
одобрено с Решение 2007/138/ЕО на Съвета (4),
предвижда отпускане на допълнително количество
годишни тарифни квоти от 500 тона (кланично тегло)
за прясно, охладено, замразено или опушено овче месо
за Исландия. С оглед на това, че споразумението е в
сила от 1 март 2007 г., годишните количества за 2007
г. следва да бъдат съответно коригирани.

(3) Споразумението конкретно определя, че откриването на
тарифните квоти следва да се извърши с начална дата
1 юли, на базата на деветмесечен период за 2007 г.
Следователно настоящият регламент трябва да се
прилага от 1 юли 2007 г.

(4) Регламент (ЕО) № 1994/2006 следва да бъде съответно
изменен.

(5) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в
съответствие със становището на Управителния комитет
по овче и козе месо,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложението към Регламент (EO) № 1994/2006 се заменя с
текста в приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след публи-
куването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Той се прилага от 1 юли 2007 година

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 28 юни 2007 година.

За Комисията

Mariann FISCHER BOEL

Член на Комисията
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(1) ОВ L 341, 22.12.2001 г., стр. 3. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 1913/2005 (ОВ L 307, 25.11.2005 г., стр. 2).
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 741/2007 НА КОМИСИЯТА

oт 28 юни 2007 година

за определяне на размера на възстановяванията, приложим за определени млечни продукти,
изнасяни под формата на стоки, които не са включени в приложение I към Договора

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1255/1999 на Съвета от
17 май 1999 г. относно общата организация на пазара на
мляко и млечни продукти (1), и по-специално член 31,
параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Член 31, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1255/1999
предвижда, че разликата между цените в международната
търговия за продуктите, изброени в член 1, букви а), б),
в), г), д) и ж) от посочения регламент, и цените в
Общността могат да се покриват от възстановяване при
износ.

(2) Регламент (ЕО) № 1043/2005 на Комисията от 30 юни
2005 г. за прилагане на Регламент (ЕО) № 3448/93 на
Съвета относно системата за възстановяване на средства
при износ на определени селскостопански продукти,
изнасяни под формата на стоки, които не са включени
в приложение I към Договора, както и на критериите за
определяне на размера на такова възстановяване (2),
уточнява продуктите, за които трябва да се определи
размер на възстановяване, който да се прилага, когато
тези продукти се изнасят под формата на стоки,
изброени в приложение II към Регламент (ЕО)
№ 1255/1999.

(3) В съответствие с член 14, първи параграф от Регламент
(ЕО) № 1043/2005 размерът на възстановяване за 100 kg
от всеки от въпросните основни продукти следва да се
определя всеки месец.

(4) Въпреки това при определени млечни продукти, изнасяни
под формата на стоки, които не са включени в
приложение I към Договора, съществува опасност, че
ако предварително се определя висок размер на възста-
новяване, ангажиментите, поети във връзка с тези възста-
новявания, могат да бъдат застрашени. Следователно е
необходимо да се вземат подходящи предпазни мерки,
за да се избегне тази опасност, но без да се възпрепятства
сключването на дългосрочни договори. Определянето на

специфичен размер на възстановяване при предварително
определяне на възстановяванията по отношение на тези
продукти трябва да позволи тези две цели да бъдат
постигнати.

(5) Член 15, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1043/2005
предвижда, че при определяне на размера на възстано-
вяването, трябва да се вземат предвид, където е уместно,
възстановявания при производство, помощи или други
мерки, които имат равностоен ефект, приложими във
всички държави-членки в съответствие с регламента за
общата организация на пазара на въпросните продукти,
за основните продукти, изброени в приложение I към
Регламент (ЕО) № 1043/2005, или на приравнените
към тях продукти.

(6) Член 12, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1255/1999
предвижда изплащането на помощи за преработено в
казеин обезмаслено мляко, произведено в Общността,
ако това мляко и произведеният от него казеин
отговарят на определени условия.

(7) Регламент (ЕО) № 1898/2005 на Комисията от 9 ноември
2005 г. за определяне на подробни правила за прилагане
на Регламент (ЕО) № 1255/1999 на Съвета по отношение
на мерките за пускане на пазара на сметана, масло и
концентрирано масло (3) определя, че за промишле-
ностите, които произвеждат определени стоки, трябва да
бъдат предоставени масло и сметана по намалени цени.

(8) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в
съответствие със становището на Управителния комитет
по млякото и млечните продукти,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Размерът на възстановяванията, приложим за основните
продукти, изброени в приложение I към Регламент (ЕО)
№ 1043/2005 и в член 1 от Регламент (ЕО) № 1255/1999 и
изнасяни под формата на стоки, изброени в приложение II към
Регламент (ЕО) № 1255/1999, се определя, както е посочено в
приложението към настоящия регламент.
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(1) OВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 48. Регламент, изменен с Регламент (ЕО)
№ 1913/2005 на Комисията (ОВ L 307, 25.11.2005 г., стр. 2).

(2) ОВ L 172, 5.7.2005 г., стр. 24. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 447/2007 (ОВ L 106, 24.4.2007 г., стр. 31).

(3) OВ L 308, 25.11.2005 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 96/2007 (ОВ L 25, 1.2.2007 г., стр. 6).



Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 29 юни 2007 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 28 юни 2007 година.

За Комисията
Heinz ZOUREK

Генерален директор на Генерална дирекция
„Предприятия и промишленост“

BGL 169/28 Официален вестник на Европейския съюз 29.6.2007 г.



ПРИЛОЖЕНИЕ

Размер на възстановяване, приложим от 29 юни 2007 година за определени млечни продукти, изнасяни под
формата на стоки, които не са включени в приложение I към Договора (1)

(в EUR/100 kg)

Код по КН Описание

Размер на възстановяване

В случай на
предварително
определяне на
възстановя-
ванията

Други

ex 0402 10 19 Мляко на прах, гранули или други твърди форми, без прибавка на захар
или други подсладители, с тегловно съдържание на мазнини, непреви-
шаващо 1,5 % (PG 2):

а) при износ на стоки с код по КН 3501 — —

б) при износ на други стоки 0,00 0,00

ex 0402 21 19 Мляко на прах, гранули или други твърди форми, без добавка на захар
или други подсладители, с тегловно съдържание на мазнини 26 %
(PG 3):

a) при износ на стоки, включващи масло или сметана по намалени цени
под формата на продукти, приравнени към PG 3, получени съгласно
Регламент (ЕО) № 1898/2005

0,00 0,00

б) при износ на други стоки 0,00 0,00

ex 0405 10 Масло с тегловно съдържание на мазнини 82 % (PG 6):

а) при износ на стоки, съдържащи масло или сметана по намалени цени,
произведени съгласно условията, предвидени в Регламент (ЕО)
№ 1898/2005

0,00 0,00

б) при износ на стоки с код по КН 2106 90 98, които са с равно или
по-голямо от 40 % тегловно съдържание на млечни мазнини

0,00 0,00

в) при износ на други стоки 0,00 0,00

(1) Размерът на възстановяване, посочен в настоящото приложение, не е приложим за износ в Андора, Гибралтар, Сеута, Мелила, Светия
престол (Ватикана), Лихтенщайн, общините Ливиньо и Кампионе в Италия, Хелиголанд, Гренландия, Фарьорските острови, Съединените
американски щати и областите от Република Кипър, в които правителството на Република Кипър не упражнява ефективен контрол, и за
стоките, изброени в таблици I и II от протокол № 2 към Споразумението между Европейската общност и Конфедерация Швейцария от
22 юли 1972 г., изнасяни за Конфедерация Швейцария.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 742/2007 НА КОМИСИЯТА

от 28 юни 2007 година

за непредоставяне на възстановяване при износ на масло в рамките на постоянния търг, предвиден
в Регламент (ЕО) № 581/2004

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1255/1999 на Съвета от 17
май 1999 г. относно общата организация на пазара на мляко и
млечни продукти (1), и по-специално член 31, параграф 3, трета
алинея от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 581/2004 на Комисията от 26 март
2004 г. за откриване на постоянен търг за възстано-
вявания при износ на някои видове масло (2) предвижда
постоянна тръжна процедура.

(2) В съответствие с член 5 от Регламент (ЕО) № 580/2004
на Комисията от 26 март 2004 г. за установяване на
тръжна процедура за възстановявания при износ за
някои млечни продукти (3) и след разглеждане на
офертите, подадени в отговор на поканата за търг, е

подходящо да не се предоставя възстановяване за
периода на подаване на офертите, който приключи на
26 юни 2007 г.

(3) Управителният комитет по млякото и млечните продукти
не е изразил становище в срока, определен от неговия
председател,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

В рамките на постоянния търг, открит с Регламент (ЕО) №

581/2004, за периода на подаване на офертите, който
приключи на 26 юни 2007 г. не се предоставя възстановяване
при износ за продуктите и местоназначенията, изброени в член
1, параграф 1 от посочения регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 29 юни 2007 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 28 юни 2007 година.

За Комисията
Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“

BGL 169/30 Официален вестник на Европейския съюз 29.6.2007 г.

(1) ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 48. Регламент, последно изменен
с Регламент (ЕО) № 1913/2005 на Комисията (ОВ L 307,
25.11.2005 г., стр. 2).

(2) ОВ L 90, 27.3.2004 г., стр. 64. Регламент, последно изменен
с Регламент (ЕО) № 276/2007 (ОВ L 76, 16.3.2007 г., стр. 16).

(3) ОВ L 90, 27.3.2004 г., стр. 58. Регламент, последно изменен
с Регламент (ЕО) № 128/2007 (ОВ L 41, 13.2.2007 г., стр. 6).



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 743/2007 НА КОМИСИЯТА

от 28 юни 2007 година

относно определяне на възстановяванията при износ за бяла и сурова захар в непреработено
състояние

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 318/2006 на Съвета от
20 февруари 2006 г. относно общата организация на пазара
на захар (1) и по-специално член 33, параграф 2, втора алинея
от него,

като има предвид, че:

(1) Съгласно член 32 от Регламент (ЕО) № 318/2006
разликата между цените на продуктите, изброени в член
1, параграф 1, буква б) от посочения регламент, на
световния пазар и в Общността може да бъде покрита
чрез възстановяване при износ.

(2) Като се има предвид настоящата ситуация на пазара в
сектора на захарта, възстановяванията при износ следва
да бъдат определяни съгласно правилата и определени
критерии, предвидени в членове 32 и 33 от Регламент
(ЕО) № 318/2006.

(3) В член 33, параграф 2, първа алинея от Регламент (ЕО)
№ 318/2006 се постановява, че възстановяването може да
бъде диференцирано според местоназначенията, когато
положението на световния пазар или специфичните
изисквания на някои пазари дават основание за това.

(4) Могат да бъдат отпуснати само възстановявания на
продукти, чието свободно обращение в Общността е
разрешено и които изпълняват условията на Регламент
(ЕО) № 318/2006.

(5) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в
съответствие със становището на Управителния комитет
по захарта,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Продуктите, които се ползват от възстановявания при износ,
предвидени в член 32 от Регламент (ЕО) № 318/2006, и
размерите на тези възстановявания са уточнени в приложението
към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 29 юни 2007 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 28 юни 2007 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG29.6.2007 г. Официален вестник на Европейския съюз L 169/31

(1) ОВ L 58, 28.2.2006 г., стр. 1. Директива, последно изменена с
Директива (ЕО) № 247/2007 на Комисията (ОВ L 69, 9.3.2007 г.,
стр. 3).



ПРИЛОЖЕНИЕ

Възстановявания при износ за бяла и сурова захар, изнесени в непреработено състояние, приложими след
29 юни 2007 година (а)

Код на продукта Местоназначение Мерна единица Размер на възстановяването

1701 11 90 9100 S00 EUR/100 kg 30,45 (1)

1701 11 90 9910 S00 EUR/100 kg 30,45 (1)

1701 12 90 9100 S00 EUR/100 kg 30,45 (1)

1701 12 90 9910 S00 EUR/100 kg 30,45 (1)

1701 91 00 9000 S00 EUR/1 % захароза × 100 kg нетен продукт 0,3311

1701 99 10 9100 S00 EUR/100 kg 33,11

1701 99 10 9910 S00 EUR/100 kg 33,11

1701 99 10 9950 S00 EUR/100 kg 33,11

1701 99 90 9100 S00 EUR/1 % захароза × 100 kg нетен продукт 0,3311

NB: Местоназначенията се определят, както следва:
S00: Всички местоназначения с изключение на Албания, Хърватия, Босна и Херцеговина, Черна гора, Сърбия, Косово, Бивша югос-

лавска република Македония, Андора, Гибралтар, Сеута, Мелиля, Светия престол (Ватикана), Лихтенщайн, общините Ливиньо и
Кампионе в Италия, Хелиголанд, Гренландия, Фарьорски острови и областите в Република Кипър, където правителството на
Република Кипър не упражнява действителна власт.

(а) Размерите, посочени в настоящото приложение, не се прилагат от 1 февруари 2005 г. съгласно Решение 2005/45/ЕО на Съвета от
22 декември 2004 г. за сключване и временно прилагане на споразумението между Европейската общност и Конфедерация Швейцария
за изменение на споразумението между Европейската икономическа общност и Конфедерация Швейцария от 22 юли 1972 г. относно
разпоредбите, приложими към преработените селскостопански продукти (ОВ L 23, 26.1.2005 г., стр. 17).

(1) Настоящата сума се прилага за сурова захар с рандеман 92 %. Ако рандеманът на изнасяната сурова захар се различава от 92 %, размерът
на приложимото възстановяване се умножава за всяка засегната операция по износ с коефициент за преобразуване, получен чрез
разделяне на 92 на рандемана на изнасяната сурова захар, изчислен съгласно точка ІІІ, точка 3 от приложение І към Регламент (ЕО)
№ 318/2006.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 744/2007 НА КОМИСИЯТА

от 28 юни 2007 година

за определяне на възстановяванията при износ в непреработено състояние на сиропи и някои
други продукти от сектора на захарта

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 318/2006 на Съвета от
20 февруари 2006 г. относно общата организация на пазара
на захар (1), и по-специално член 33, параграф 2, втора алинея
от него,

като има предвид, че:

(1) Съгласно член 32 от Регламент (ЕО) № 318/2006
разликата между цените на продуктите, изброени в член
1, параграф 1, букви в), г) и ж) от посочения регламент,
на световния пазар и в Общността може да бъде покрита
чрез възстановяване при износ.

(2) Имайки предвид сегашната ситуация на пазара на захар,
следва да бъдат определени възстановявания при износ
съгласно правилата и някои критерии, посочени в
членове 32 и 33 от Регламент (ЕО) № 318/2006.

(3) Член 33, параграф 2, първа алинея от Регламент (ЕО)
№ 318/2006 посочва, че възстановяването може да бъде
диференцирано според местоназначенията, когато
ситуацията на световния пазар или специфичните
изисквания на някои пазари оправдават това.

(4) Възстановявания могат да бъдат предоставяни единствено
за продукти, чието свободно движение в Общността е
разрешено и които изпълняват условията на Регламент
(ЕО) № 951/2006 от 30 юни 2006 г. относно

правилата за прилагане на Регламент (ЕО) № 318/2006
по отношение на търговията с трети страни в сектора на
захарта (2).

(5) Могат да бъдат определени възстановявания при износ,
които да покрият разликите в конкурентоспособността
между изнасяните стоки от Общността и тези от трети
страни. Продуктите от Общността, изнасяни за близки
местоназначения и към трети страни, които предоставят
преференциално третиране за продукти, внесени от
Общността, са в момента в особено благоприятна
конкурентна позиция. Ето защо следва да се премахнат
възстановяванията при износ за тези местоназначения.

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в
съответствие със становището на Управителния комитет
по захарта,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

1. Продуктите, за които се предоставят възстановяванията при
износ, предвидени в член 32 от Регламент (ЕО) № 318/2006, и
размерите на тези възстановявания са определени в
приложението към настоящия регламент при изпълнение на
условията, посочени в параграф 2 от настоящия член.

2. За да имат право на възстановяване по силата на параграф
1, продуктите трябва да изпълняват съответните изисквания,
посочени в членове 3 и 4 от Регламент (ЕО) № 951/2006.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 29 юни 2007 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 28 юни 2007 година.

За Комисията
Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG29.6.2007 г. Официален вестник на Европейския съюз L 169/33

(1) OВ L 58, 28.2.2006 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 247/2007 на Комисията (ОВ L 69, 9.3.2007 г.,
стр. 3).

(2) OВ L 178, 1.7.2006 г., стр. 24. Регламент, изменен с Регламент (ЕО)
№ 2031/2006 (ОВ L 414, 30.12.2006 г., стр. 43).



ПРИЛОЖЕНИЕ

Възстановявания при износ в непреработено състояние на сиропи и някои други продукти в сектор захар,
приложими от 29 юни 2007 година (а)

Код на продукта Местоназначение Мерна единица Размер на възстановяването

1702 40 10 9100 S00 EUR/100 kg сухо вещество 33,11

1702 60 10 9000 S00 EUR/100 kg сухо вещество 33,11

1702 60 95 9000 S00 EUR/1 % захароза × 100 kg нетен продукт 0,3311

1702 90 30 9000 S00 EUR/100 kg сухо вещество 33,11

1702 90 60 9000 S00 EUR/1 % захароза × 100 kg нетен продукт 0,3311

1702 90 71 9000 S00 EUR/1 % захароза × 100 kg нетен продукт 0,3311

1702 90 99 9900 S00 EUR/1 % захароза × 100 kg нетен продукт 0,3311 (1)

2106 90 30 9000 S00 EUR/100 kg сухо вещество 33,11

2106 90 59 9000 S00 EUR/1 % захароза × 100 kg нетен продукт 0,3311

NB: Местоназначенията се определят, както следва:
S00: всички местоназначения с изключение на Албания, Хърватия, Босна и Херцеговина, Черна гора, Сърбия, Косово, Бившата

югославска република Македония, Андора, Гибралтар, Сеута, Мелиля, Светия престол (Ватикана), Лихтенщайн, общините
Ливиньо и Кампионе в Италия, Хелиголанд, Гренландия, Фарьорски острови и областите в Република Кипър, където правител-
ството на Република Кипър не упражнява действителна власт.

(а) Размерите, посочени в настоящото приложение, не се прилагат от 1 февруари 2005 г. съгласно Решение 2005/45/ЕО на Съвета от
22 декември 2004 г. относно сключване и временно прилагане на Споразумението между Европейската общност и Конфедерация
Швейцария за изменение на Споразумението между Европейската икономическа общност и Конфедерация Швейцария от 22 юли
1972 г. относно разпоредбите, приложими за преработени селскостопански продукти (ОВ L 23, 26.1.2005 г., стр. 17).

(1) Базовият размер не се прилага за продукта, посочен в точка 2 от приложението към Регламент (ЕИО) № 3513/92 на Комисията
(ОВ L 355, 5.12.1992 г., стр. 12).
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РЕГЛАМЕНТ (EO) № 745/2007 НА КОМИСИЯТА

от 28 юни 2007 година

относно определяне на максимално възстановяване при износ на бяла захар в рамките на
постоянен публичен търг, предвиден в Регламент (ЕО) № 958/2006

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 318/2006 на Съвета от 20
февруари 2006 г. относно общата организация на пазара на
захар (1), и по-специално член 33, параграф 2, втора и трета
алинея, буква б) от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 958/2006 на Комисията от 28 юни
2006 г. относно постоянен търг за 2006—2007 пазарна
година за определяне на възстановяванията при износ на
бяла захар (2) изисква да се пристъпи към частични
търгове.

(2) Съгласно член 8, параграф 1 от Регламент (ЕО) №

958/2006 и след разглеждане на внесените оферти по

частичния търг, завършващ на 28 юни 2007 г., следва
да се определи максимално възстановяване при износ за
въпросния частичен търг.

(3) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в
съответствие със становището на Управителния комитет
по захарта,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

За частичния търг, завършващ на 28 юни 2007 г., максималното
възстановяване при износ за продукта, посочен в член 1,
параграф 1 от Регламент (ЕО) № 958/2006, се определя на
38,107 EUR/100 kg.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 29 юни 2007 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 28 юни 2007 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG29.6.2007 г. Официален вестник на Европейския съюз L 169/35

(1) OВ L 58, 28.2.2006 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 247/2007 на Комисията (ОВ L 69, 9.3.2007 г.,
стр. 3).

(2) OВ L 175, 29.6.2006 г., стр. 49. Регламент, изменен с Регламент (ЕО)
№ 203/2007 (ОВ L 61, 28.2.2007 г., стр. 3).



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 746/2007 НА КОМИСИЯТА

от 28 юни 2007 година

за определяне на възстановяванията при износ на преработени продукти на базата на зърнени
култури и ориз

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1784/2003 на Съвета от 29
септември 2003 г. относно общата организация на пазара на
зърнени култури (1), и по-специално член 13, параграф 3 от
него,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1785/2003 на Съвета от 29
септември 2003 г. относно общата организация на пазара на
ориз (2), и по-специално член 14, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Съгласно условията на член 13 от Регламент (ЕО) №

1784/2003 и член 14 от Регламент (ЕО) № 1785/2003
разликата между котировките или цените на световния
пазар на продуктите, посочени в член 1 на същите
регламенти, и цените на тези продукти в Общността,
може да бъде покрита чрез възстановяване при износ.

(2) Съгласно член 14 от Регламент (ЕО) № 1785/2003
възстановяванията следва да се определят, като се вземат
предвид, от една страна, съществуващата ситуация и
прогнозите за наличностите на зърнени култури, ориз и
натрошен ориз, както и техните цени на пазара на
Общността и, от друга страна, цените на зърнените
култури, ориза, натрошения ориз и продуктите на
базата на зърнени култури на световния пазар. Съгласно
посочените членове важно е също така да се осигури
равновесие и естествено развитие на пазарите на зърнени
култури и ориз по отношение на цени и търговски обмен
и да се вземе предвид икономическия ефект на
предвидения износ и стремежа да се предотвратят
затруднения във функционирането на пазара на
Общността.

(3) Регламент (ЕО) № 1518/95 на Комисията (3) относно
режима на внос и износ на преработени продукти на
базата на зърнени култури и ориз, определя, в член 2,
специфичните критерии, които следва да се вземат
предвид при изчисляването на възстановяването за тези
продукти.

(4) Уместно е предоставеното възстановяване за определени
преработени продукти да се диференцира въз основа на
съдържанието, според продукта, на пепел, необработена
целулоза, люспи, белтъчини, мазнини и скорбяла, като
това съдържание е особено добър индикатор за
действителното количество на изходни продукти,
включени в преработения продукт.

(5) По отношение на корените на маниока и други
тропически корени и грудки, както и брашната,
произведени от тях, икономическият ефект на
потенциалния износ и най-вече естеството и произходът
на тези продукти не налагат за момента определянето на
възстановяване при износ. По отношение на някои
преработени продукти на базата на зърнени култури
незначителното участие на Общността в световната
търговия не налага за момента определянето на възста-
новяване при износ.

(6) Ситуацията на световния пазар или специфичните нужди
на определени пазари могат да наложат диференциация
във възстановяванията за определени продукти с оглед на
тяхното местоназначение.

(7) Възстановяването следва да се определя веднъж месечно.
То може да бъде изменяно междувременно.

(8) Термичната обработка на някои преработени продукти на
базата на царевица има опасност да доведе до предо-
ставянето на възстановяване, което не съответства на
качеството на продукта. Уместно е да се уточни, че за
продуктите, съдържащи предварително желирана
скорбяла, не се предоставят възстановявания при износ.

(9) Управителният комитет по зърнените култури не е
изразил становище в срока, определен от неговия
председател,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Възстановяванията при износ на продуктите, посочени в член 1
от Регламент (ЕО) № 1518/95, се определят съгласно
приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 29 юни 2007 година.
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(1) ОВ L 270, 21.10.2003 г., стр. 78. Регламент, изменен с Регламент
(ЕО) № 1154/2005 на Комисията (ОВ L 187, 19.7.2005 г., стр. 11).

(2) ОВ L 270, 21.10.2003 г., стр. 96. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 1549/2004 на Комисията (ОВ L 280, 31.8.2004
г., стр. 13).

(3) ОВ L 147, 30.6.1995 г., стр. 55. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 2993/95 (ОВ L 312, 23.12.1995 г., стр. 25).



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 28 юни 2007 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG29.6.2007 г. Официален вестник на Европейския съюз L 169/37



ПРИЛОЖЕНИЕ

Към регламент на Комисията от 28 юни 2007 година за определяне на възстановяванията при износ на
преработени продукти на базата на зърнени култури и ориз

Код на продукта Местоназначение Мерна единица
Размер на
възстановя-
ванията

1102 20 10 9200 (1) C10 EUR/t 8,96
1102 20 10 9400 (1) C10 EUR/t 7,68
1102 20 90 9200 (1) C10 EUR/t 7,68
1102 90 10 9100 C10 EUR/t 0,00
1102 90 10 9900 C10 EUR/t 0,00
1102 90 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1103 19 40 9100 C10 EUR/t 0,00
1103 13 10 9100 (1) C10 EUR/t 11,52
1103 13 10 9300 (1) C10 EUR/t 8,96
1103 13 10 9500 (1) C10 EUR/t 7,68
1103 13 90 9100 (1) C10 EUR/t 7,68
1103 19 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1103 19 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1103 20 60 9000 C10 EUR/t 0,00
1103 20 20 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 19 69 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 12 90 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 12 90 9300 C10 EUR/t 0,00
1104 19 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 19 50 9110 C10 EUR/t 10,24
1104 19 50 9130 C10 EUR/t 8,32
1104 29 01 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 03 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 05 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 05 9300 C10 EUR/t 0,00
1104 22 20 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 22 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 23 10 9100 C10 EUR/t 9,60

Код на продукта Местоназначение Мерна единица
Размер на
възстановя-
ванията

1104 23 10 9300 C10 EUR/t 7,36
1104 29 11 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 29 51 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 29 55 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 30 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 30 90 9000 C10 EUR/t 1,60
1107 10 11 9000 C10 EUR/t 0,00
1107 10 91 9000 C10 EUR/t 0,00
1108 11 00 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 11 00 9300 C10 EUR/t 0,00
1108 12 00 9200 C10 EUR/t 10,24
1108 12 00 9300 C10 EUR/t 10,24
1108 13 00 9200 C10 EUR/t 10,24
1108 13 00 9300 C10 EUR/t 10,24
1108 19 10 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 19 10 9300 C10 EUR/t 0,00
1109 00 00 9100 C10 EUR/t 0,00
1702 30 51 9000 (2) C10 EUR/t 10,03
1702 30 59 9000 (2) C10 EUR/t 7,68
1702 30 91 9000 C10 EUR/t 10,03
1702 30 99 9000 C10 EUR/t 7,68
1702 40 90 9000 C10 EUR/t 7,68
1702 90 50 9100 C10 EUR/t 10,03
1702 90 50 9900 C10 EUR/t 7,68
1702 90 75 9000 C10 EUR/t 10,51
1702 90 79 9000 C10 EUR/t 7,30
2106 90 55 9000 C14 EUR/t 7,68

(1) Не се предоставя възстановяване за продукти, които са преминали термична обработка, довела до предварително желиране на скорбялата.
(2) Възстановяванията се предоставят съгласно Регламент (ЕИО) № 2730/75 на Съвета (ОВ L 281, 1.11.1975 г., стр. 20), изменен.
NB: Кодовете на продуктите и кодовете на местоназначенията от серия А са определени в Регламент (EИО) № 3846/87 на Комисията (OВ L 366, 24.12.1987 г., стр. 1),

изменен.
Цифровите кодове на местоназначенията са определени в Регламент (EО) № 2081/2003 на Комисията (OВ L 313, 28.11.2003 г., стр. 11).
Останалите местоназначения се определят както следва:
C10: Всички местоназначения.
C14: Всички местоназначения с изключение на Швейцария и Лихтенщайн.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 747/2007 НА КОМИСИЯТА

от 28 юни 2007 година

за определяне на възстановяванията при износ на зърнени смески за животни

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1784/2003 на Съвета от
29 септември 2003 г. относно общата организация на пазара
на зърнени култури (1), и по-специално член 13, параграф 3
от него,

като има предвид, че:

(1) Съгласно член 13 от Регламент (ЕО) № 1784/2003
разликата между котировките или цените на световния
пазар на продуктите, посочени в член 1 от упоменатия
регламент, и цените на същите продукти в Общността
може да бъде покрита чрез възстановяване при износ.

(2) Член 2 от Регламент (ЕО) № 1517/95 на Комисията от
29 юни 1995 относно правилата за прилагане на
Регламент (ЕО) № 1784/2003 за режима на внос и
износ на зърнени смески за животни и за изменение на
Регламент (ЕО) № 1162/95 относно подробните правила
за прилагане на режима на лицензии за внос и износ на
зърнени култури и ориз (2) посочва специфичните
критерии за изчисляване на възстановяванията за тези
продукти.

(3) При изчисляването следва също да се вземе предвид
съдържанието на зърнени продукти. За опростяване на
процедурата възстановяването следва да бъде изплащано
за две категории „зърнени продукти“: царевица, която е
най-широко използваната зърнена култура при производ-
ството на смески за износ и на царевични продукти; и

„други зърнени култури“, към които спадат зърнените
продукти, отговарящи на условията, с изключение на
царевицата и царевичните продукти. Възстановяване
следва да бъде предоставено за количеството зърнени
продукти, съдържащо се в смеската за животни.

(4) Освен това размерът на възстановяването трябва да вземе
предвид възможностите и условията за продажба на тези
продукти на световния пазар, необходимостта да се
избегнат затруднения във функционирането на пазара на
Общността и икономическия аспект на износа.

(5) Сегашната ситуация на пазара на зърнени култури, и по-
специално перспективите за снабдяване, налагат
премахване на възстановяванията при износ.

(6) Управителният комитет по зърнените култури не е
изразил становище в срока, определен от неговия
председател,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Възстановяванията при износ на смески за животни, посочени в
Регламент (ЕО) № 1784/2003 и подчинени на Регламент (ЕО)
№ 1517/95, се определят в съответствие с приложението към
настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 29 юни 2007 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 28 юни 2007 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони”

BG29.6.2007 г. Официален вестник на Европейския съюз L 169/39

(1) OВ L 270, 21.10.2003 г., стр. 78. Регламент, изменен с Регламент
(ЕО) № 1154/2005 на Комисията (OВ L 187, 19.7.2005 г., стр. 11).

(2) OВ L 147, 30.6.1995 г., стр. 51.



ПРИЛОЖЕНИЕ

Към регламент на Комисията от 28 юни 2007 година за определяне на възстановяванията при износ на
зърнени смески за животни

Код на продуктите, за които се предоставят възстановявания при износ:

2309 10 11 9000, 2309 10 13 9000, 2309 10 31 9000,
2309 10 33 9000, 2309 10 51 9000, 2309 10 53 9000,
2309 90 31 9000, 2309 90 33 9000, 2309 90 41 9000,
2309 90 43 9000, 2309 90 51 9000, 2309 90 53 9000.

Зърнени продукти Местоназначение Мерна единица Размер на възстановя-
ванията

Царевица и царевични продукти
Кодове по КН 0709 90 60, 0712 90 19, 1005,
1102 20, 1103 13, 1103 29 40, 1104 19 50,
1104 23, 1904 10 10

C10 EUR/t 0,00

Зърнени продукти, с изключение на царевица и
царевични продукти

C10 EUR/t 0,00

NB: Кодовете на продукти, както и на местоназначенията от серия А са определени в Регламент (EИО) № 3846/87 на Комисията
(OВ L 366, 24.12.1987 г., стр. 1), изменен.
C10: Всички местоназначения.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 748/2007 НА КОМИСИЯТА

от 28 юни 2007 година

за определяне на възстановявания при производство в сектора на зърнените култури

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1784/2003 на Съвета от
29 септември 2003 г. относно общата организация на пазара
на зърнени култури (1), и по-специално член 8, параграф 2 от
него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕИО) № 1722/93 на Комисията от 30 юни
1993 г. относно правилата за прилагане на Регламенти
(ЕИО) № 1766/92 и (ЕИО) № 1418/76 на Съвета по
отношение на възстановяванията при производство
съответно в сектора на зърнените култури и на ориза (2)
определя условията за предоставяне на възстановявания
при производство. Начинът на изчисление е посочен в
член 3 от упоменатия регламент. Така изчисленото възста-
новяване, при необходимост адаптирано за нишесте от
картофи, следва да се определя веднъж месечно и може
да се изменя, ако цените на царевицата и/или на житото
нараснат или спаднат значително.

(2) За установяване на точния размер възстановяванията при
производство, определени в настоящия регламент, следва
да се умножат по коефициентите, посочени в приложение
II към Регламент (ЕИО) № 1722/93.

(3) Управителният комитет по зърнените култури не е
изразил становище в срока, определен от неговия
председател,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Възстановяването при производство на един тон скорбяла,
посочено в член 3, параграф 2 от Регламент (ЕИО)
№ 1722/93, се определя на:

а) 0,00 EUR/t за царевична, житна, ечемичена и овесена
скорбяла;

б) 0,00 EUR/t за нишесте от картофи.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 29 юни 2007 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 28 юни 2007 година.

За Комисията
Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG29.6.2007 г. Официален вестник на Европейския съюз L 169/41

(1) ОВ L 270, 21.10.2003 г., стр. 78. Регламент, изменен с Регламент
(ЕО) № 1154/2005 на Комисията (ОВ L 187, 19.7.2005 г., стр. 11).

(2) ОВ L 159, 1.7.1993 г., стр. 112. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 1950/2005 (ОВ L 312, 29.11.2005 г., стр. 18).



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 749/2007 НА КОМИСИЯТА

от 28 юни 2007 година

за определяне на размера на възстановяванията, приложим за определени зърнени и оризови
продукти, изнасяни под формата на стоки, които не са включени в приложение I към Договора

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1784/2003 на Съвета от
29 септември 2003 г. относно общата организация на пазара
на зърнени култури (1), и по-специално член 13, параграф 3
от него,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1785/2003 на Съвета от
29 септември 2003 г. относно общата организация на пазара
на ориз (2), и по-специално член 14, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Член 13, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1784/2003 и
член 14, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1785/2003
предвиждат, че разликата между котировките или
цените на световния пазар на продуктите, изброени в
член 1 от всеки от тези регламенти, и цените в
Общността могат да се покриват от възстановявания при
износ.

(2) Регламент (ЕО) № 1043/2005 на Комисията от 30 юни
2005 г. за прилагане на Регламент (ЕО) № 3448/93 на
Съвета относно системата за възстановяване на средства
при износа на определени селскостопански продукти,
изнасяни под формата на стоки, които не са включени
в приложение I към Договора, както и на критериите за
определяне на размера на такова възстановяване (3),
уточнява продуктите, за които трябва да се определи
размер на възстановяване, който да се прилага, когато
тези продукти се изнасят под формата на стоки,
изброени в приложение III към Регламент (ЕО)
№ 1784/2003 или в приложение IV към Регламент
(ЕО) № 1784/2003, в зависимост от случая.

(3) В съответствие с член 14, първи параграф от Регламент
(ЕО) № 1043/2005 размерът на възстановяване за 100 kg
от всеки от въпросните основни продукти следва да се
определя всеки месец.

(4) Ангажиментите, поети във връзка с възстановяванията,
които могат да се предоставят за износа на селскосто-
пански продукти, съдържащи се в стоките, които не са
включени в приложение I към Договора, могат да бъдат
застрашени от предварителното определяне на висок
размер на възстановяването. Следователно е необходимо
да се вземат предпазни мерки в такива ситуации, без
обаче да се възпрепятства сключването на дългосрочни
договори. Определянето на специфичен размер на възста-
новяване при предварително определяне на възстановя-

ванията е мярка, която позволява тези различни цели да
бъдат постигнати.

(5) Като се вземе предвид споразумението между
Европейската общност и Съединените американски щати
за износа на тестени изделия от Общността за
Съединените щати, прието с Решение 87/482/ЕИО на
Съвета (4), е необходимо да се направи разграничение
между възстановяването за стоки, попадащи под кодове
по КН 1902 11 00 и 1902 19, според тяхното место-
назначение.

(6) Съгласно член 15, параграфи 2 и 3 от Регламент (ЕО) №
1043/2005 трябва да се определи намален размер на
възстановяването при износ, като се вземе предвид
размерът на възстановяване при производство, който се
прилага съгласно Регламент (ЕИО) № 1722/93 на
Комисията (5) за въпросните основни продукти, които се
използват през приетия период на производство на
стоките.

(7) Спиртните напитки се считат за по-малко чувствителни
към цената на зърнените култури, които са използвани
при тяхното производство. Въпреки това протокол
№ 19 към Акта за присъединяване на Обединеното
кралство, Ирландия и Дания предвижда, че трябва да се
вземат необходимите мерки, за да се улесни използването
на зърнени култури на Общността при производството на
спиртни напитки, получавани от зърнени култури.
Съответно необходимо е да се адаптира размерът на
възстановяване, приложим за зърнени култури, изнасяни
под формата на спиртни напитки.

(8) Управителният комитет по зърнените култури не е
изразил становище в срока, определен от неговия
председател,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Размерът на възстановяванията, приложим за основните
продукти, изброени в приложение I към Регламент (ЕО)
№ 1043/2005, в член 1 от Регламент (ЕО) № 1784/2003 и в
член 1 от Регламент (ЕО) № 1785/2003 и изнасяни под формата
на стоки, изброени в приложение III към Регламент (ЕО)
№ 1784/2003 или съответно в приложение IV към Регламент
(EО) № 1785/2003, се определя, както е посочено в
приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 29 юни 2007 година.

BGL 169/42 Официален вестник на Европейския съюз 29.6.2007 г.

(1) OВ L 270, 21.10.2003 г., стр. 78. Регламент, изменен с Регламент
(ЕО) № 1154/2005 на Комисията (ОВ L 187, 19.7.2005 г., стр. 11).

(2) OВ L 270, 21.10.2003 г., стр. 96. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 797/2006 на Комисията (ОВ L 144, 31.5.2006 г.,
стр. 1).

(3) OВ L 172, 5.7.2005 г., стр. 24. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 447/2007 (ОВ L 106, 24.4.2007 г., стр. 31).

(4) OВ L 275, 29.9.1987 г., стр. 36.
(5) OВ L 159, 1.7.1993 г., стр. 112. Регламент, последно изменен с

Регламент (ЕО) № 1584/2005 (ОВ L 280, 31.8.2004 г., стр. 11).



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 28 юни 2007 година.

За Комисията

Heinz ZOUREK

Генерален директор на Генерална дирекция
„Предприятия и промишленост“
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Размер на възстановяванията, приложим от 29 юни 2007 година за oпределени зърнени и оризови продукти,
изнасяни под формата на стоки, които не са включени в приложение I към Договора (*)

(EUR/100 kg)

Код по КН Описание на продуктите (1)

Размер на възстановяване за 100 kg
основен продукт

В случай на
предварително
определяне на

възстановяванията

Други

1001 10 00 Твърда пшеница:

– при износ на стоки, попадащи под кодове по КН 1902 11 и 1902 19, за Съединените
американски щати

— —

– в други случаи — —

1001 90 99 Мека пшеница и смес от пшеница и ръж:

– при износ на стоки, попадащи под кодове по КН 1902 11 и 1902 19, за Съединените
американски щати

— —

– в други случаи:

– – когато се прилага член 15, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1043/2005 (2) — —

– – когато се изнасят стоки, включени в подпозиция 2208 (3) — —

– – в други случаи — —

1002 00 00 Ръж — —

1003 00 90 Ечемик

– когато се изнасят стоки, включени в подпозиция 2208 (3) — —

– в други случаи — —

1004 00 00 Овес — —

1005 90 00 Царевица, използвана под формата на:

– скорбяла:

– – когато се прилага член 15, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1043/2005 (2) 0,640 0,640

– – когато се изнасят стоки, включени в подпозиция 2208 (3) — —

– – в други случаи 0,640 0,640

– глюкоза, сироп от глюкоза, малтодекстрин, сироп от малтодекстрин под кодове по КН
1702 30 51, 1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50,
1702 90 75, 1702 90 79, 2106 90 55 (4):

– – когато се прилага член 15, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1043/2005 (2) 0,480 0,480

– – когато се изнасят стоки, включени в подпозиция 2208 (3) — —

– – в други случаи 0,480 0,480

– – когато се изнасят стоки, включени в подпозиция 2208 (3) — —

– други (включващи непреработените продукти) 0,640 0,640

Нишесте от картофи под код по КН 1108 13 00, сходно на продукт, получен от преработена
царевица:

– когато се прилага член 15, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1043/2005 (2) 0,640 0,640

– когато се изнасят стоки, включени в подпозиция 2208 (3) — —

– в други случаи 0,640 0,640
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(*) Размерите, установени в настоящото приложение, не са приложими за стоките, изброени в таблици I и II от Протокол № 2 към
Споразумението между Европейската общност и Конфедерация Швейцария от 22 юли 1972 г., изнасяни за Конфедерация Швейцария
или Княжество Лихтенщайн.



(EUR/100 kg)

Код по КН Описание на продуктите (1)

Размер на възстановяване за 100 kg
основен продукт

В случай на
предварително
определяне на

възстановяванията

Други

ex 1006 30 Бланширан ориз:

– с кръгли зърна — —

– със средни зърна — —

– с дълги зърна — —

1006 40 00 Натрошен ориз — —

1007 00 90 Сорго на зърна, различно от хибридите, за посев — —

(1) По отношение на селскостопанските продукти, получени от преработката на основен продукт или/и на приравнените към тях продукти, са приложими коефициентите,
установени в приложение V към Регламент (ЕО) № 1043/2005 на Комисията.

(2) Въпросните стоки попадат под код по КН 3505 10 50.
(3) Продукти, изброени в приложение III към Регламент (ЕО) № 1784/2003 или посочени в член 2 от Регламент (ЕИО) № 2825/93 (OВ L 258, 16.10.1993 г., стр. 6).
(4) За сиропи под кодове по КН 1702 30 99, 1702 40 90 и 1702 60 90, получени от смесване на сироп от глюкоза и фруктоза, възстановяванията при износ са само за

глюкозата.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 750/2007 НА КОМИСИЯТА

от 28 юни 2007 година

за установяване, че някои лимити, свързани с издаването на лицензии за внос за продукти от
сектора на захарта в рамките на тарифните квоти и преференциалните споразумения, не са

достигнати

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 318/2006 на Съвета от 20
февруари 2006 г. относно общата организация на пазара в
сектора на захарта (1),

като взе предвид Регламент (ЕО) № 950/2006 на Комисията от
28 юни 2006 г. за определяне за 2006/2007, 2007/2008 и
2008/2009 пазарни години на правилата за прилагане при внос
и рафиниране на продуктите от сектора на захарта в рамките на
някои тарифни квоти и преференциални споразумения (2), и по-
специално член 5, параграф 4 от него,

като има предвид, че:

(1) При осчетоводяването, посочено в член 5, параграф 2 от
Регламент (ЕО) № 950/2006, бе установено, че все още
има налични количества захар за задълженията за

доставка на преференциална захар, определени по силата
на член 12 от Регламент (ЕО) № 950/2006, с поредни
номера 09.4332, 09.4335, 09.4336, 09.4338, 09.4341,
09.4343, 09.4346 и 09.4351.

(2) При тези обстоятелства Комисията следва да посочи, че
съответните лимити не се считат за достигнати,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Лимитите на задълженията за доставка на преференциална захар
с поредни номера 09.4332, 09.4335, 09.4336, 09.4338,
09.4341, 09.4343, 09.4346 и 09.4351 за периода на
доставка 2006—2007 г. не са достигнати.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му
в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 28 юни 2007 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“
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(1) ОВ L 58, 28.2.2006 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 2011/2006 (ОВ L 384, 29.12.2006 г., стр. 1).

(2) ОВ L 178, 1.7.2006 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 2031/2006 (ОВ L 414, 30.12.2006 г., стр. 43).



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 751/2007 НА КОМИСИЯТА

oт 28 юни 2007 година

за определяне на размера на възстановяванията, приложим за определени продукти от сектора на
захарта, изнасяни под формата на стоки, които не са включени в приложение I към Договора

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 318/2006 на Съвета от
20 февруари 2006 г. относно общата организация на пазара в
сектора на захарта (1), и по-специално член 33, параграф 2,
буква а) и параграф 4 от него,

като има предвид, че:

(1) Член 32, параграф 1 и параграф 2 от Регламент (ЕО)
№ 318/2006 предвижда, че разликата между цените в
международната търговия за продуктите, изброени в
член 1, параграф 1, букви б), в), г) и ж) от посочения
регламент и цените в Общността могат да се покриват от
възстановяване при износ, когато тези продукти са
изнасяни под формата на стоки, изброени в приложение
VII към въпросния регламент.

(2) Регламент (ЕО) № 1043/2005 на Комисията от 30 юни
2005 г. за прилагане на Регламент (ЕО) № 3448/93 на
Съвета относно системата за възстановяване на средства
при износ на определени селскостопански продукти,
изнасяни под формата на стоки, които не са включени
в приложение I към Договора, както и на критериите за
определяне на размера на такива възстановявания (2)
уточнява продуктите, за които трябва да се определи
размер на възстановяване, който да се прилага, когато
тези продукти се изнасят под формата на стоки,
изброени в приложение VII към Регламент (ЕО)
№ 318/2006.

(3) В съответствие с член 14, параграф 1 от Регламент (ЕО)
№ 1043/2005 размерът на възстановяване за 100
килограма от всеки от въпросните основни продукти
следва да се определя всеки месец.

(4) Член 32, параграф 4 от Регламент (ЕО) № 318/2006
определя, че възстановяването при износ за продукт,
съдържащ се в стоки, не може да надвишава възстано-

вяването, приложимо за този продукт, когато е изнасян
без допълнителната преработка.

(5) Възстановяванията, определени според настоящия
регламент, могат да бъдат предварително определени,
когато пазарната ситуация през следващите няколко
месеца не може да се установи в момента.

(6) Ангажиментите, поети във връзка с възстановяванията,
които могат да се предоставят за износа на селскосто-
пански продукти, съдържащи се в стоките, които не са
включени в приложение I към Договора, могат да бъдат
застрашени от предварителното определяне на висок
размер на възстановяването. Следователно е необходимо
да се вземат предпазни мерки в такива ситуации, без
обаче да се възпрепятства сключването на дългосрочни
договори. Определянето на специфичен размер на възста-
новяването при предварително определяне на възстановя-
ванията е мярка, която позволява тези различни цели да
бъдат постигнати.

(7) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в
съответствие със становището на Управителния комитет
по захарта,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Размерът на възстановяванията, приложим за основните
продукти, изброени в приложение I към Регламент (ЕО)
№ 1043/2005 и в член 1, параграф 1, и в член 2, точка 1 от
Регламент (ЕО) № 318/2006, и изнасяни под формата на стоки,
изброени в приложение VII към Регламент (ЕО)
№ 318/2006, се определя, както е посочено в приложението
към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 29 юни 2007 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 28 юни 2007 година.

За Комисията
Heinz ZOUREK

Генерален директор на Генерална дирекция
„Предприятия и промишленост“
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(1) OВ L 58, 28.2.2006 г., стр. 1. Регламент, изменен с Регламент (ЕО)
№ 1585/2006 на Комисията (OВ L 294, 25.10.2006 г., стр. 19).

(2) OВ L 172, 5.7.2005 г., стр. 24. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 447/2007 (ОВ L 106, 24.4.2007 г., стр. 31).



ПРИЛОЖЕНИЕ

Размер на възстановяванията, приложим от 29 юни 2007 година за определени продукти в сектора на захарта,
изнасяни под формата на стоки, които не са включени в приложение I към Договора (1)

Код по КН Описание

Ставка за изменение в EUR/100 kg

В случай на предварително
определяне на възстановяванията Други

1701 99 10 Бяла захар 33,11 33,11
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(1) Размерът на възстановяване, посочен в настоящото приложение, не е приложим за износ в Албания, Хърватска, Босна и Херцеговина,
Сърбия, Черна гора, Косово, Бившата югославска република Македония, Андора, Гибралтар, Сеута, Мелила, Светия престол (Ватикана),
Лихтенщайн, общините Ливиньо и Кампионе в Италия, Хелиголанд, Гренландия, Фарьорските острови и областите от Република Кипър, в
които правителството на Република Кипър не упражнява ефективен контрол, и за стоките, изброени в таблици I и II от протокол № 2
към Споразумението между Европейската общност и Конфедерация Швейцария от 22 юли 1972 г., изнасяни за Конфедерация
Швейцария.



ДИРЕКТИВИ

ДИРЕКТИВА 2007/40/ЕО НА КОМИСИЯТА

от 28 юни 2007 година

за изменение на Директива 2001/32/ЕО относно признаване на защитени зони в Общността,
изложени на специфични фитосанитарни рискове

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Директива 2000/29/ЕО на Съвета от 8 май
2000 г. относно защитните мерки срещу въвеждането в
Общността на вредители по растенията или растителните
продукти и срещу тяхното разпространение в Общността (1), и
по-специално член 2, параграф 1, буква з), първа алинея от нея,

като взе предвид исканията, отправени от Чешката република,
Дания, Франция и Италия,

след консултиране със съответните държави-членки,

като има предвид, че:

(1) Посредством Директива 2001/32/ЕО на Комисията (2)
някои държави-членки или определени области в
държави-членки бяха признати за защитени зони по
отношение на някои вредители.

(2) Дания бе призната за защитена зона по отношение на
Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr. След получаване на
резултатите от съответните изследвания, проведени в
Дания, тази държава-членка предостави информация,
която показва, че подходяща фитосанитарна защита от
нейна страна срещу Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr.
не изисква запазването на статута на Дания като защитена
зона срещу този организъм и изиска статутът ѝ на
защитена зона срещу Cryphonectria parasitica (Murrill)
Barr. да бъде отменен. Следователно Дания следва да не
бъде признавана повече за защитена зона по отношение на
горепосочения вредител.

(3) От информация, предоставена от Чешката република,
Франция и Италия, Чешката република, регионите на
Champagne-Ardenne, Lorraine и Alsace във Франция и

региона на Basilicata в Италия следва да се признаят за
защитени зони по отношение на Grapevine flavescence
dorée MLO, тъй като този патоген не съществува в тях.

(4) Поради това Директива № 2001/32/ЕО следва да бъде
съответно изменена.

(5) Мерките, предвидени в настоящата директива, са в
съответствие със становището на Постоянния фитоса-
нитарен комитет,

ПРИЕ НАСТОЯЩАТА ДИРЕКТИВА:

Член 1

Приложението към Директива 2001/32/ЕО се изменя, както
следва:

1) В буква в) подточка 01 „Дания“ се заличава.

2) Добавя се следната буква г), подточка 4:

„4. Grapevine flavescence
dorée MLO

Чешка република (до 31 март
2009 г.), регионите на
Champagne-Ardenne, Lorraine и
Alsace във Франция (до 31 март
2009 г.), региона на Basilicata в
Италия (до 31 март 2009 г.)“

Член 2

Държавите-членки приемат и публикуват до 31 октомври 2007
г. най-късно законовите, подзаконовите и административните
разпоредби, необходими, за да се съобразят с настоящата
директива. Те съобщават незабавно на Комисията текста на
тези разпоредби и предоставят таблица на съответствието
между тези разпоредби и директивата.

Те прилагат настоящите разпоредби от 1 ноември 2007 година.

Когато държавите-членки приемат тези разпоредби, в тях се
съдържа позоваване на настоящата директива или то се
извършва при официалното им публикуване. Условията и редът
на дадено позоваване се определят от държавите-членки.
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(1) ОВ L 169, 10.7.2000 г., стр. 1. Директива, последно изменена с
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Член 3

Настоящата директива влиза в сила на двадесетия ден след публикуването ѝ в Официален вестник на
Европейския съюз.

Член 4

Адресати на настоящата директива са държавите-членки.

Съставено в Брюксел на 28 юни 2007 година.

За Комисията

Markos KYPRIANOU

Член на Комисията
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ДИРЕКТИВА 2007/41/ЕО НА КОМИСИЯТА

от 28 юни 2007 година

за изменение на някои приложения към Директива 2000/29/ЕО на Съвета относно защитните
мерки срещу въвеждането в Общността на вредители по растенията или растителните продукти

и срещу тяхното разпространение в Общността

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Директива 2000/29/ЕО на Съвета от 8 май
2000 г. относно защитните мерки срещу въвеждането в
Общността на вредители по растенията или растителните
продукти и срещу тяхното разпространение в Общността (1), и
по-специално член 14, параграф 2, букви в) и г) от нея,

след консултиране със съответните държави-членки,

като има предвид, че:

(1) Директива 2000/29/ЕО изброява вредители по растенията
или растителните продукти и предвижда някои мерки
срещу тяхното въвеждане в държавите-членки от други
държави-членки или от трети държави. Тя също така
предвижда признаването на защитени зони в границите
на Общността.

(2) Дания бе призната за защитена зона по отношение на
Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr. Вследствие на
резултатите от съответните проверки, извършени в
Дания, Дания предостави информация, която показва, че
адекватната фитосанитарна защита на Дания срещу Cryp-
honectria parasitica (Murrill) Barr не изисква запазването на
статута ѝ на защитена зона срещу този организъм и
изиска статута ѝ на защитена зона срещу Cryphonectria
parasitica (Murrill) Barr да бъде отменен. Следователно
Дания следва да не бъде признавана повече за защитена
зона по отношение на въпросния вредител.

(3) От информация, предоставена от Чешката република,
Франция и Италия, съответно Чешката република,
регионите на Champagne-Ardenne, Lorraine и Alsace
във Франция и региона на Basilicata в Италия следва да
се признаят за защитени зони по отношение на Grapevine
flavescence dorée MLO, тъй като този патоген не
съществува в тях. Затова следва да се определят
специални изисквания по отношение на въвеждането и
пренасянето на лозов посадъчен материал в границите
на съответните защитени зони.

(4) Поради това приложения II, IV и V към Директива
2000/29/ЕО следва да бъдат съответно изменени.

(5) Мерките, предвидени в настоящата директива, са в
съответствие със становището на Постоянния фитоса-
нитарен комитет,

ПРИЕ НАСТОЯЩАТА ДИРЕКТИВА:

Член 1

Приложения II, IV и V към Директива 2000/29/ЕО се изменят в
съответствие с приложението към настоящата директива.

Член 2

Държавите-членки приемат и публикуват до 31 октомври 2007
г. най-късно законовите, подзаконовите и административните
разпоредби, необходими, за да се съобразят с настоящата
директива. Те съобщават незабавно на Комисията текста на
тези разпоредби и предоставят таблица на съответствието
между тези разпоредби и настоящата директива.

Тези разпоредби се прилагат, считано от 1 ноември 2007 г.

Когато държавите-членки приемат тези разпоредби, в тях се
съдържа позоваване на настоящата директива или то се
извършва при официалното им публикуване. Условията и редът
на дадено позоваване се определят от държавите-членки.

Член 3

Настоящата директива влиза в сила на двадесетия ден след
публикуването ѝ в Официален вестник на Европейския съюз.

Член 4

Адресати на настоящата директива са държавите-членки.

Съставено в Брюксел на 28 юни 2007 година.

За Комисията

Markos KYPRIANOU

Член на Комисията
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(1) ОВ L 169, 10.7.2000 г., стр. 1. Директива, последно изменена с
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ПРИЛОЖЕНИЕ

1. В приложение II, част Б, буква в), точка 0.1, в дясната колона „DK“ се заличава.

2. В приложение II, част Б, буква г) се добавя следната точка след точка 1:

„2. Grapevine flavescence
dorée MLO

Растения от вида Vitis L., различни от плодове и семена CZ, FR (Champagne-
Ardenne, Lorraine и
Alsace), IT (Basilicata)“

3. В приложение IV, част Б, точка 6.3, в дясната колона „DK“ се заличава.

4. В приложение IV, част Б се добавя следната точка след точка 31:

„32. Растения от вид Vitis
L., различни от
плодове и семена

Без да се засягат разпоредбите, приложими към растенията,
изброени в приложение III, част А, точка 15, приложение IV,
част A, раздел II, точка 17, и приложение IV, част Б, точка
21.1, официална декларация, че:

a) растенията произхождат от и са отгледани в място на
производство в държава, където не е установено наличие
на Grapevine flavescence dorée MLO; или

б) растенията произхождат и са отгледани в място на произ-
водство в област, незасегната от Grapevine flavescence
dorée MLO, установена от националната организация за
растителна защита в съответствие със съответните между-
народни стандарти; или

в) растенията произхождат и са отгледани или в Чешката
република, във Франция (Champagne-Ardenne, Lorraine
и Alsace), или в Италия (Basilicata); или

г) растенията произхождат и са отгледани в място на произ-
водство, където:

аа) не са наблюдавани никакви симптоми на зараза с
Grapevine flavescence dorée MLO по маточниците
от началото на последните два пълни цикъла на
вегетация; и

бб) или

i) не са намерени никакви симптоми на зараза с
Grapevine flavescence dorée MLO по растенията
в мястото на производство; или,

ii) растенията са претърпели обработка с топла вода
от поне 50 °C за 45 мин. с цел да се ликвидира
наличието на Grapevine flavescence dorée MLO.“

CZ, FR (Champagne-
Ardenne, Lorraine и
Alsace), IT (Basilicata)

5. В приложение V, част А.II, точка 1.3 текстът се заменя, както следва:

„1.3. Растения, различни от плодове и семена, от вида Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus
L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Eucalyptus L'Herit., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot,
Pyracantha Roem., Pyrus L., Sorbus L. и Vitis L.“
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II

(Актове, приети по силата на договорите ЕО/Евратом, чието публикуване не е задължително)

РЕШЕНИЯ

СЪВЕТ

РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 22 февруари 2007 година

за сключване на споразумение между Европейската общност и правителството на Канада относно
приключването на преговорите съгласно член XXIV:6 от ГАТТ

(2007/444/ЕО)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 133 във връзка с член 300, параграф 2,
първа алинея, първо изречение от него,

като взе предвид предложението на Комисията,

като има предвид, че:

(1) На 22 март 2004 г. Съветът упълномощава Комисията да
започва преговори с определени членове на СТО съгласно
член ХХIV:6 от Общото споразумение за митата и
търговията (ГАТТ) 1994 в хода на присъединяването
към Европейския съюз на Чешката република, Република
Естония, Република Кипър, Република Латвия, Република
Литва, Република Унгария, Република Малта, Република
Полша, Република Словения и Словашката република.

(2) Преговорите се водят от Комисията след консултация с
Комитета по член 133 от Договора и в рамките на
насоките за преговори, издадени от Съвета.

(3) Комисията приключва преговорите за споразумение
между Европейската общност и Канада относно
приключването на преговорите съгласно член XXIV:6 от
ГАТТ. Споразумението следва да бъде одобрено.

(4) Мерките, необходими за прилагане на настоящото
решение, следва да бъдат приети в съответствие с
Решение 1999/468/EО на Съвета от 28 юни 1999 г.
относно установяване на реда и условията за упражняване
на изпълнителните правомощия, предоставени на
Комисията (1),

РЕШИ:

Член 1

Споразумението между Европейската общност и правителството
на Канада относно приключването на преговорите съгласно член
XXIV:6 от ГАТТ по отношение на оттеглянето на специални
отстъпки във връзка с оттеглянето на списъците на Чешката
република, Република Естония, Република Кипър, Република
Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република
Малта, Република Полша, Република Словения и Словашката
република в хода на присъединяване към Европейския съюз се
одобрява от името на Общността с настоящото.

Текстът на споразумението фигурира като приложение към
настоящото решение.

Член 2

Комисията приема подробнитe правила за прилагане на спора-
зумението в съответствие с процедурата по член 3, параграф 2 от
настоящото решение.

BG29.6.2007 г. Официален вестник на Европейския съюз L 169/53

(1) OВ L 184, 17.7.1999 г., стp. 23. Решение, изменено с Решение
2006/512/EО (OВ L 200, 22.7.2006 г., стp. 11).



Член 3

1. Комисията се подпомага от Управителния комитет по
зърнени култури, създаден по силата на член 25 от Регламент
(ЕО) № 1784/2003 на Съвета от 29 септември 2003 г. относно
общата организация на пазара на зърнени култури (1), или от
съответния комитет, създаден по силата на съответстващия член
от регламента относно общата организация на пазара на
въпросния продукт.

2. При позоваване на настоящия параграф се прилагат
членове 4 и 7 от Решение 1999/468/ЕО.

Срокът, предвиден в член 4, параграф 3 от Решение
1999/468/ЕО, е един месец.

3. Комитетът приема свой процедурен правилник.

Член 4

На председателя на Съвета се предоставят пълномощия да посочи
лице, оправомощено да подпише споразумението, посочено в
член 1, с обвързващи за Общността последици.

Съставено в Брюксел на 22 февруари 2007 година.

За Съвета
Председател

F. MÜNTEFERING

BGL 169/54 Официален вестник на Европейския съюз 29.6.2007 г.

(1) ОВ L 270, 21.10.2003 г., стр. 78.



ПРЕВОД

СПОРАЗУМЕНИЕ

между Европейската общност и правителството на Канада относно приключването на преговорите
по член ХХIV:6 от ГАТТ

След започване на преговорите между Европейските общности и правителството на Канада съгласно член
ХХIV:6 и член ХХVIII от ГАТТ 1994 г. относно изменение на отстъпките в списъците на Чешката република,
Република Естония, Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република
Малта, Република Полша, Република Словения и Словашката република в хода на тяхното присъединяване
към ЕО и след нотификацията от страна на ЕО от 19 януари 2004 г. до СТО съгласно член ХХIV:6 от ГАТТ
1994 г.,

ЕВРОПЕЙСКАТА ОБЩНОСТ (ЕО)

и

ПРАВИТЕЛСТВОТО НА КАНАДА (Канада),

наричани общо по-долу „страните“,

ПРИЕХА СЛЕДНИТЕ РАЗПОРЕДБИ:

1. ЕО включва в списъка си, валиден за митническата територия на Европейските общности от 25 държави-
членки, отстъпките, включени в своя предходен списък CLX на Европейските общности от 15 държави-
членки.

2. Освен това, ЕО включва в списъка си, валиден за митническата територия на ЕО от 25 държави-членки,
отстъпките от приложението към настоящото споразумение.

3. ЕО намалява своите тарифи и коригира тарифните квоти, както е посочено в приложението, не по-късно
от 1 август 2007 г.

4. Настоящото споразумение влиза в сила на датата, на която Канада изпрати нотификация за приключване
на съответните вътрешни процедури, вследствие на подписване на споразумението от страните.

В ДОКАЗАТЕЛСТВО НА КОЕТО, долуподписаните надлежно упълномощени представители полагат подписите си
под настоящото споразумение.

Съставено в Брюксел на двадесет и пети юни 2007 г. в два оригинални екземпляра, на английски и френски
език, като и двата текста имат еднаква сила.

За Европейската Общност За Правителството На Канада
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ПРИЛОЖЕНИЕ

— държава (Канада) с разпределение на тарифна квота от 4 624 тона свинско месо (артикули тарифни номера
0203 12 11, 0203 12 19, 0203 19 11, 0203 19 13, 0203 19 15, ex 0203 19 55, 0203 19 59, 0203 22 11,
0203 22 19, 0203 29 11, 0203 29 13, 0203 29 15, ex 0203 29 55 и 0203 29 59) при тарифна ставка 233-434
EUR/t,

— добавят се 35 тона (erga omnes) в тарифната квота на ЕО за разфасовки от домашни свине (артикули тарифни номера
0203 12 11, 0203 12 19, 0203 19 11, 0203 19 13, 0203 19 15, ex 0203 19 55, 0203 19 59, 0203 22 11,
0203 22 19, 0203 29 11, 0203 29 13, 0203 29 15, ex 0203 29 55 и 0203 29 59) при тарифна ставка 233-434
EUR/t,

— добавят се 1 265 тона (erga omnes) в тарифната квота на ЕО за замразени обезкостени бутове и карета (ex 0203 19 55 и
ex 0203 29 55) при тарифна ставка 250 EUR/t,

— добавят се 49 тона (erga omnes) в тарифната квота на ЕО за „неразфасовани пилета, пресни, охладени или замразени“
(артикули тарифни номера 0207 11 10, 0207 11 30, 0207 11 90,0207 12 10, 0207 12 90) при тарифна ставка 131-
162 EUR/t

— добавят се 4 070 тона (erga omnes) в тарифната квота на ЕО за „разфасовки от пилета, пресни, охладени или замразени“
(артикули тарифни номера 0207 13 10, 0207 13 20, 0207 13 30, 0207 13 40, 0207 13 50, 0207 13 60,
0207 13 70, 0207 14 20, 0207 14 30, 0207 14 40, 0207 14 60) при тарифна ставка 93-512 EUR/t,

— добавят се 1 605 тона (erga omnes) в тарифната квота на ЕО за „разфасовки от птици“ (артикул тарифен номер
0207 14 10) при тарифна ставка 795 EUR/t,

— добавят се 201 тона (erga omnes) в тарифната квота на ЕО за „меса от пуйки, пресни, охладени или замразени“
(артикули тарифни номера 0207 24 10, 0207 24 90, 0207 25 10, 0207 25 90, 0207 26 10, 0207 26 20,
0207 26 30, 0207 26 40, 0207 26 50, 0207 26 60, 0207 26 70, 0207 26 80, 0207 27 30, 0207 27 40,
0207 27 50, 0207 27 60, 0207 27 70) при тарифна ставка 93-425 EUR/t,

— добавят се 2 485 тона (erga omnes) в тарифната квота на ЕО за „разфасовки от пуйки, замразени“ (артикул тарифни
номера 0207 27 10, 0207 27 20, 0207 27 80) при тарифна ставка 0 %,

— добавят се 537 тона (erga omnes) в тарифната квота на ЕО за обезмаслено мляко на прах (артикул тарифен номер
0402 10 19) при тарифна ставка 475 EUR/t,

— отваря се тарифна квота от 20 000 hlt (erga omnes) за вина (артикули тарифни номера 2204 29 65, 2204 29 75) при
тарифна ставка 8,0 EUR/hlt,

— отваря се тарифна квота от 40 000 hlt (erga omnes) за вина (артикули тарифни номера 2204 21 79, 2204 21 80) при
тарифна ставка 10,0 EUR/hlt,

— отваря се тарифна квота от 13 810 hlt (erga omnes) за вина (артикул тарифен номер 2205 90 10) при тарифна ставка
7,0 EUR/hlt,

— отваря се тарифна квота от 2 838 тона (erga omnes) за консервирани ананаси, цитрусови плодове, круши, кайсии,
череши, праскови и ягоди (артикули тарифни номера 2008 20 11, 2008 20 19, 2008 20 31, 2008 20 39,
2008 20 71, 2008 30 11, 2008 30 19, 2008 30 31, 2008 30 39, 2008 30 79, 2008 40 11, 2008 40 19,
2008 40 21, 2008 40 29, 2008 40 31, 2008 40 39, 2008 50 11, 2008 50 19, 2008 50 31, 2008 50 39,
2008 50 51, 2008 50 59, 2008 50 71, 2008 60 11, 2008 60 19, 2008 60 31, 2008 60 39, 2008 60 60,
2008 70 11, 2008 70 19, 2008 70 31, 2008 70 39, 2008 70 51, 2008 70 59, 2008 80 11, 2008 80 19,
2008 80 31, 2008 80 39, 2008 80 70) при тарифна ставка 20 %,

— добавят се 6 215 тона (erga omnes) в тарифната квота на ЕО за ечемик (артикул тарифен номер 1003 00) при тарифна
ставка 16 EUR/t,

— увеличаване с 853 тона на предоставеното разпределение на Канада в тарифната квота на ЕО за мека пшеница (артикул
тарифен номер 1001 90 99) при тарифна ставка 12 EUR/t,
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— отваря се тарифна квота от 242 074 тона (erga omnes) за царевица (артикули тарифни номера 1005 90 00,
1005 10 90) при тарифна ставка 0 %,

— отваря се тарифна квота от 2 058 тона (erga omnes) за храни за кучета и котки (артикули тарифни номера 2309 10 13,
2309 10 15, 2309 10 19, 2309 10 33, 2309 10 39, 2309 10 51, 2309 10 53, 2309 10 59, 2309 10 70) при
тарифна ставка 7 %,

— добавят се 2 700 тона (erga omnes) в тарифната квота на ЕО за продукти от вида, използван за храна на животни
(артикули тарифни номера 2309 90 31, 2309 90 41, 2309 90 51, 2309 90 95, 2309 90 99) при тарифна ставка 7 %.
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РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 28 юни 2007 година

за прилагане на член 2, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 2580/2001 относно специалните
ограничителни мерки за борба с тероризма, насочени срещу определени лица и образувания, и

за отмяна на решения 2006/379/EО и 2006/1008/EО

(2007/445/ЕО)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 2580/2001 на Съвета от 27
декември 2001 г. относно специалните ограничителни мерки за
борба с тероризма, насочени срещу определени лица и обра-
зувания (1), и по-специално член 2, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) На 29 май 2006 г. Съветът прие Решение 2006/379/ЕО
за прилагане на член 2, параграф 3 от Регламент (ЕО) №
2580/2001 относно специалните ограничителни мерки за
борба с тероризма, насочени срещу определени лица и
образувания (2), с което се създава списък на лицата и
образуванията, за които се прилага регламентът.

(2) На 21 декември 2006 г. Съветът прие Решение
2006/1008/ЕО за прилагане на член 2, параграф 3 от
Регламент (ЕО) № 2580/2001 относно специалните огра-
ничителни мерки за борба с тероризма, насочени срещу
определени лица и образувания (3), с което някои други
лица, групи и образувания се добавят в списъка на лицата
и образуванията, за които се прилага регламентът.

(3) Съветът предостави изложения на причините за
включване на всяко от съответните лица, групи и обра-
зувания в списъка на Решение 2006/379/EО и Решение
2006/1008/EО на всички лица, групи и образувания, за
които това бе практически възможно.

(4) С известие, публикувано в Официален вестник на
Европейския съюз от 25 април 2007 г. (4), Съветът
уведоми посочените в решения 2006/379/ЕО и
2006/1008/ЕО лица, групи и образувания, че
възнамерява да продължи присъствието им в списъка.
Съветът информира също съответните лица, групи и обра-
зувания за възможността да внесат искане да им бъде
предоставено изложението на причините на Съвета за
включването им в списъка (освен ако това изложение на
причините не им е било вече предоставено).

(5) Съветът направи изчерпателен преглед на списъка на
лицата, групите и образуванията, за които се прилага
Регламент (EО) № 2580/2001, в съответствие с изиск-
ванията на член 2, параграф 3 от него. В това
отношение той взе предвид забележките и документите,
представени му от определени засегнати лица, групи и
образувания.

(6) В резултат на този преглед Съветът реши, че лицата,
групите и образуванията, изброени в приложението по-
долу, са замесени в терористични действия по смисъла на
член 1, параграфи 2 и 3 от Обща позиция
2001/931/ОВППС на Съвета от 27 декември 2001 г. за
прилагане на специални мерки за борба с тероризма (5), че
по отношение на тези лица, групи и образувания e взето
решение от страна на компетентен орган по смисъла на
член 1, параграф 4 от посочената обща позиция, както и
че те трябва да продължат да бъдат обект на предвидените
от Регламент (ЕО) № 2580/2001 специфични ограни-
чителни мерки.

(7) Списъкът на лицата, групите и образуванията, за които се
прилага Регламент (EО) № 2580/2001, следва съответно
да се актуализира,

РЕШИ:

Член 1

Списъкът, постановен в член 2, параграф 3 от Регламент (EО) №
2580/2001, се заменя със списъка в приложението към
настоящото решение.

Член 2

Решения 2006/379/ЕО и 2006/1008/ЕО се отменят.

Член 3

Настоящото решение влиза в сила в деня на неговото
публикуване.
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Член 4

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на Европейския съюз.

Съставено в Люксембург на 28 юни 2007 година.

За Съвета

Председател
S. GABRIEL
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Списък на лицата, групите и образуванията, посочени в член 1

1. ЛИЦА

1. ABOU, Rabah Naami (известен още като Naami Hamza; известен още като Mihoubi Faycal; известен още като
Fellah Ahmed; известен още като Dafri Rèmi Lahdi), роден на 1.2.1966 г. в Алжир (Алжир) (Член на al-Takfir и
al-Hijra)

2. ABOUD, Maisi (известен още като Abderrahmane Швейцареца), роден на 17.10.1964 г. в Алжир (Алжир) (Член
на al-Takfir и al-Hijra)

3. AKHNIKH, Ismail (известен още като SUHAIB; известен още като SOHAIB), роден на 22.10.1982 г. в Амстердам
(Нидерландия), нидерландски паспорт No. NB0322935 (Член на „Hofstadgroep“)

4. AL-MUGHASSIL, Ahmad Ibrahim (известен още като ABU OMRAN; известен още като AL-MUGHASSIL, Ahmed
Ibrahim), роден на 26.6.1967 г. в Qatif-Bab al Shamal, Саудитска Арабия; гражданин на Саудитска Арабия

5. AL-NASSER, Abdelkarim Hussein Mohamed, роден в Al Ihsa, Саудитска Арабия; гражданин на Саудитска Арабия

6. AL YACOUB, Ibrahim Salih Mohammed, роден на 16.10.1966 г. в Tarut, Саудитска Арабия; гражданин на
Саудитска Арабия

7. AOURAGHE, Zine Labidine (известен още като Halifi Laarbi MOHAMED; известен още като Abed; известен още
като Abid; известен още като Abu ISMAIL), роден на 18.7.1978 г. в Nador (Мароко), испански паспорт No.
ESPP278036 (Член на „Hofstadgroep“)

8. ARIOUA, Azzedine, роден на 20.11.1960 г. в Constantine (Алжир) (Член на al-Takfir и al-Hijra)

9. ARIOUA, Kamel (известен още като Lamine Kamel), роден на 18.8.1969 г. в Constantine (Алжир) (Член на al-
Takfir и al-Hijra)

10. ASLI, Mohamed (известен още като Dahmane Mohamed), роден на 13.5.1975 г. в Ain Taya (Алжир) (Член на al-
Takfir и al-Hijra)

11. ASLI, Rabah, роден на 13.5.1975 г. Ain Taya (Алжир) (Член на al-Takfir и al-Hijra)

12. ATWA, Ali (известен още като BOUSLIM, Ammar Mansour; известен още като SALIM, Hassan Rostom), Ливан,
роден през 1960 г. в Ливан; гражданин на Ливан

13. BOUGHABA, Mohamed Fahmi (известен още като Mohammed Fahmi BOURABA; известен още като Mohammed
Fahmi BURADA; известен още като Abu MOSAB), роден на 6.12.1981 г. в Al Hoceima (Мароко), (Член на
„Hofstadgroep“)

14. BOUYERI, Mohammed (известен още като Abu ZUBAIR; известен още като SOBIAR; известен още като Abu
ZOUBAIR), роден на 8.3.1978 г. в Амстердам (Нидерландия), (Член на „Hofstadgroep“)

15. DARIB, Noureddine (известен още като Carreto; известен още като Zitoun Mourad), роден на 1.2.1972 г. в Алжир
(Член на al-Takfir и al-Hijra)

16. DJABALI, Abderrahmane (известен още като Touil), роден на 1.6.1970 г. в Алжир (Член на al-Takfir и al-Hijra)

17. EL FATMI, Nouredine (известен още като Nouriddin EL FATMI; известен още като Nouriddine EL FATMI, известен
още като Noureddine EL FATMI, известен още като Abu AL KA'E KA'E; известен още като Abu QAE QAE;
известен още като FOUAD; известен още като FZAD; известен още като Nabil EL FATMI; известен още като Ben
MOHAMMED; известен още като Ben Mohand BEN LARBI; известен още като Ben Driss Muhand IBN LARBI;
известен още като Abu TAHAR; известен още като EGGIE), роден на 15.8.1982 г. в Midar (Мароко), марокански
паспорт No. N829139 (Член на „Hofstadgroep“)

18. EL-HOORIE, Ali Saed Bin Ali (известен още като AL-HOURI, Ali Saed Bin Ali; известен още като EL-HOURI, Ali
Saed Bin Ali), роден на 10.7.1965 г. или на 11.7.1965 г. в El Dibabiya, Саудитска Арабия; гражданин на
Саудитска Арабия

19. EL MORABIT, Mohamed, роден на 24.1.1981 г. в Al Hoceima (Мароко), марокански паспорт No. K789742 (Член
на „Hofstadgroep“)

20. ETTOUMI, Youssef (известен още като Youssef TOUMI), роден на 20.10.1977 г. в Амстердам (Нидерландия),
нидерландска лична карта No. LNB4576246 (Член на „Hofstadgroep“)
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21. FAHAS, Sofiane Yacine, роден на 10.9.1971 г. в Алжир (Алжир) (Член на al-Takfir и al-Hijra)

22. HAMDI, Ahmed (известен още като Abu IBRAHIM), роден на 5.9.1978 г. в Beni Said (Мароко), марокански
паспорт No. K728658 (Член на „Hofstadgroep“)

23. IZZ-AL-DIN, Hasan (известен още като GARBAYA, Ahmed; известен още като SA-ID; известен още като
SALWWAN, Samir), Ливан, роден през 1963 г. в Ливан, гражданин на Ливан

24. LASSASSI, Saber (известен още като Mimiche), роден на 30.11.1970 г. в Constantine (Алжир) (Член на al-Takfir и
al-Hijra)

25. MOHAMMED, Khalid Shaikh (известен още като ALI, Salem; известен още като BIN KHALID, Fahd Bin Adballah;
известен още като HENIN, Ashraf Refaat Nabith; известен още като WADOOD, Khalid Adbul), роден на
14.4.1965 г. или на 1.3.1964 г. в Пакистан, паспорт No 488555

26. MOKTARI, Fateh (известен още като Ferdi Omar), роден на 26.12.1974 г. в Hussein Dey (Алжир) (Член на al-
Takfir и al-Hijra)

27. MUGHNIYAH, Imad Fa'iz (известен още като MUGHNIYAH, Imad Fayiz), висш офицер по разузнаването на
HIZBALLAH, роден на 7.12.1962 г. в Tayr Dibba, Ливан, ливански паспорт No 432298

28. NOUARA, Farid, роден на 25.11.1973 г. в Алжир (Алжир) (Член на al-Takfir и al-Hijra)

29. RESSOUS, Hoari (известен още като Hallasa Farid), роден на 11.9.1968 г. в Алжир (Алжир) (Член на al-Takfir и
al-Hijra)

30. SEDKAOUI, Noureddine (известен още като Nounou), роден на 23.6.1963 г. в Алжир (Алжир) (Член на al-Takfir
и al-Hijra)

31. SELMANI, Abdelghani (известен още като Gano), роден на 14.6.1974 г. Алжир (Алжир) (Член на al-Takfir и al-
Hijra)

32. SENOUCI, Sofiane, роден на 15.4.1971 г. в Hussein Dey (Алжир) (Член на al-Takfir и al-Hijra)

33. SISON, Jose Maria (известен още като Armando Liwanag, известен още като Joma, ръководител на Комуни-
стическата партия на Филипините, включително на Новата народна армия NPA), роден на 8.2.1939 г. в
Cabugao, Филипините

34. TINGUALI, Mohammed (известен още като Mouh di Kouba), роден на 21.4.1964 г. в Blida (Алжир) (Член на al-
Takfir и al-Hijra)

35. WALTERS, Jason Theodore James (известен още като Abdullah; известен още като David), роден на 6.3.1985 г. в
Амерсфоорт (Нидерландия), нидерландски паспорт No. NE8146378, (Член на „Hofstadgroep“)

2. ГРУПИ И ОРГАНИЗАЦИИ

1. Организация Abu Nidal (ANO), (известна още като Революционен съвет Fatah, Арабски революционни бригади,
Черен септември и Революционна организация на мюсюлманите социалисти)

2. Бригади на мъчениците Al-Aqsa

3. Al-Aqsa e.V.

4. Al-Takfir и Al-Hijra

5. Aum Shinrikyo (известна още като AUM, известна още като Aum Върховна истина, известна още като Aleph)

6. Babbar Khalsa

7. Комунистическа партия на Филипините, включително Нова народна армия (NPA), Филипините, свързана със Sison
Jose Maria C. (известен още като Armando Liwanag, известен още като Joma, ръководител на Комунистическата
партия на Филипините, включително на Новата народна армия NPA)

8. Gama'a al-Islamiyya (Ислямска група), (известна още като Al-Gama'a al-Islamiyya, IG)
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9. Фронт на великите ислямски източни воини (Great Islamic Eastern Warriors Front (IBDA-C)

10. Хамас (включително Hamas-Izz al-Din al-Qassem)

11. Муджахидини на Хизбула

12. Hofstadgroep

13. Фондация за спасение и развитие на Светата земя (Holy Land Foundation for Relief and Development)

14. Международна федерация на младите сикхи (International Sikh Youth Federation (ISYF)

15. Kahane Chai (Kach)

16. Сили на Халистан Зиндабад (Khalistan Zindabad Force (KZF)

17. Кюрдска работническа партия (PKK), (известна още като KADEK; известна още като KONGRA-GEL)

18. Тигри за освобождението на Еелам Тамил (Liberation Tigers of Tamil Eelam (LTTE)

19. Организация Mujahedin-e Khalq (MEK или MKO) [с изключение на „Националния съвет за съпротива на Иран“
('National Council of Resistance of Iran' (NCRI)] (известна още като Национална армия за освобождение на Иран
(NLA, военното крило на MEK), Муджахидините на народа на Иран (PMOI), Сдружение на студентите мюсюлмани
на Иран)

20. Национална армия за освобождение (Ejército de Liberación Nacional)

21. Фронт за освобождение на Палестина (Palestine Liberation Front (PLF)

22. Палестински ислямски джихад (Palestinian Islamic Jihad (PIJ)

23. Народен Фронт за освобождение на Палестина (PFLP)

24. Народен Фронт за освобождение на Палестина – Общо командване (известна още като PFLP-General Command)

25. Революционни въоръжени сили на Колумбия (FARC)

26. Революционни армия/ фронт / партия за народно освобождение (DHKP/C), (известна още като Devrimci Sol
(Революционни леви), Dev Sol)

27. Светъл път (SL) (Sendero Luminoso)

28. Stichting Al Aqsa (известна още като Stichting Al Aqsa Nederland, известна още като Al Aqsa Nederland)

29. TAK - Teyrbazen Azadiya Kurdistan, известна още като Kurdistan Freedom Falcons, Kurdistan Freedom Hawks

30. Обединени сили за защита на Колумбия (AUC) (Autodefensas Unidas de Colombia)
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КОМИСИЯ

РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 21 юни 2007 година

относно участието на Комисията на Европейските общности в международния форум за
биогоривата

(2007/446/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаването на Европейската
общност,

като има предвид, че:

(1) Европейската общност е поставила като цели в
енергийния сектор увеличаването на сигурността в
снабдяването и достигането на устойчиво енергийно
производство и потребление, включително намаляване
на емисиите от парникови газове от потреблението на
енергия и нейната политика за биогоривата преследва
тези две цели.

(2) В контекста на нейното международно сътрудничество с
международни партньори Комисията активно участва в
диалози на тема енергетика и в други форми на сътруд-
ничество по въпроси, свързани с енергетиката.

(3) Бразилия инициира международния форум за биогоривата
с цел насърчаване на международния пазар за устойчиви
биогорива, обмяната на опит и изграждането на по-
близко сътрудничество по отношение на стандартите и
кодовете с оглед улесняване търговията с биогорива и
засилване на сътрудничеството в научноизследователската
дейност. Международният форум за биогоривата първо-
начално ще включва 6 участника (правителствата на
Бразилия, Съединените щати, Индия, Китай, Южна
Африка и Европейската комисия).

(4) Президентът на Бразилия, в писмо до председателя на
Комисията Барозу от 10 юли 2006 г., покани
Комисията да се присъедини към международния форум
за биогоривата.

(5) Чрез своето участие Комисията ще може по-добре да
координира съответните дейности, включително
научните изследвания, с тези на други развити и
развиващи се страни.

(6) Самият международен форум за биогоривата не управлява
свои проекти и не изисква финансово участие в общи
бюджети,

РЕШИ:

Член 1

Комисията на Европейските общности (наричана по-долу
„Комисията“) участва като член в международния форум за
биогоривата.

Член 2

Комисарят по енергетика или посочен от него представител се
упълномощава да подпише декларацията относно междуна-
родния форум за биогоривата от името на Комисията и да
представя Комисията при изготвянето на споменатата
декларация.

Съставено в Брюксел на 21 юни 2007 година.

За Комисията
Andris PIEBALGS

Член на Комисията
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РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

oт 26 юни 2007 година

за изменение за втори път на Решение 2005/263/ЕО за упълномощаване на държавите-членки да
приемат определени дерогации съгласно Директива 94/55/ЕО на Съвета по отношение на

автомобилния превоз на опасни товари

(нотифицирано под номер C(2007) 2587)

(само текстовете на датски, английски, фински, португалски и шведски език са автентични)

(Текст от значение за ЕИП)

(2007/447/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Директива 94/55/ЕО на Съвета от 21 ноември
1994 г. за сближаване на законодателствата на държавите-
членки по отношение на автомобилния превоз на опасни
товари (1), и по-специално член 6, параграф 9 от нея,

като има предвид, че:

(1) В съответствие с член 6, параграф 9 от Директива
94/55/ЕО държавите-членки трябва предварително да
уведомят Комисията за своите дерогации за първи път
до 31 декември 2002 г. или в срок от две години след
последната дата на прилагане на изменените версии на
приложенията към директивата.

(2) С Решение 2005/263/ЕО на Комисията от 4 март 2005 г.
за оправомощаване на държавите-членки да приемат
определени дерогации в съответствие с Директива
94/55/ЕО на Съвета относно автомобилния превоз на
опасни товари (2), Комисията одобри приемането от
държавите-членки на дерогациите, представени в
приложения I и II към посоченото решение.

(3) Директива 2006/89/ЕО на Комисията адаптира за шести
път приложения А и Б към Директива 94/55/ЕО. В
съответствие с посочената директива държавите-членки
трябва да въведат в сила съответното национално зако-
нодателство не по-късно от 1 юли 2007 г., тъй като
крайната дата за прилагане, предвидена в член 6,
параграф 9 от Директива 94/55/ЕО, е 30 юни 2007 г.

(4) Дания, Финландия, Ирландия, Португалия и Обединеното
кралство уведомиха до 31 декември 2006 г. Комисията за
желанието си да приемат нови дерогации и да изменят
своите съществуващи дерогации в приложения I и II към
Решение 2005/263/ЕО. Комисията проучи нотификациите

за съответствие с условията, определени в член 6,
параграф 9 от Директива 94/55/ЕО, и ги одобри. Следо-
вателно тези държави-членки следва да бъдат упъл-
номощени да приемат съответните дерогации.

(5) Следователно е необходимо приложенията към Решение
2005/263/ЕО да бъдат изменени.

(6) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в
съответствие със становището на Комитета по превоз на
опасни товари, създаден по силата на член 9 от
Директива 94/55/ЕО,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Решение 2005/263/ЕО се изменя, както следва:

1) Приложение I се изменя, както е посочено в приложение I
към настоящото решение.

2) Приложение II се изменя, както е посочено в приложение II
към настоящото решение.

Член 2

Адресати на настоящото решение са Кралство Дания, Ирландия,
Португалската република, Република Финландия и Обединеното
кралство Великобритания и Северна Ирландия.

Съставено в Брюксел на 26 юни 2007 година.

За Комисията
Jacques BARROT

Заместник-председател
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ПРИЛОЖЕНИЕ I

Дерогации за държавите-членки за малки количества от определени опасни товари

В приложение I към Решение 2005/263/ЕО следните дерогации трябва да се тълкуват по следния начин:

ДАНИЯ

RO-SQ 2.1 (изменена)

Предмет: Автомобилен превоз на опаковки или стоки, които съдържат отпадъци или остатъци от опасни вещества,
събирани от домакинствата и определени предприятия, за да бъдат унищожени.

Позоваване на приложението към директивата: Части 2 и 3, точки 4.1, 5.2, 5.4 и 8.2.

Съдържание на приложението към директивата: Принципи за класифициране, специални разпоредби, разпоредби за
опаковане, разпоредби за маркиране и етикетиране, транспортен документ и обучение.

Позоваване на националното законодателство: Bekendtgørelse nr. 437 af 6. juni 2005 om vejtransport af farligt gods, § 4
stk. 3.

Съдържание на националното законодателство: Вътрешни опаковки или стоки, съдържащи отпадъци или остатъци от
опасни вещества, събирани от домакинства или определени предприятия, могат да бъдат пакетирани заедно във външни
опаковки. Съдържанието на всяка вътрешна и/или външна опаковка не трябва да надвишава постановените ограничения за
маса и обем. Дерогации от разпоредбите относно класификацията, опаковането, маркирането и етикетирането, докумен-
тацията и обучението.

Забележки: Не е възможно да се извърши точна класификация и да се прилагат всички разпоредби по ADR, когато
количествата отпадъци или остатъци от опасни вещества се събират от домакинствата и определени предприятия, за да
бъдат изхвърляни. Отпадъците обикновено се съхраняват в опаковки, продадени на дребно.

ИРЛАНДИЯ

RO-SQ 7.4 (изменена)

Предмет: Освобождаване от някои от разпоредбите по ADR за пакетиране, маркиране и етикетиране, при превоза на
малки количества (под определените в точка 1.1.3.6 норми) пиротехнически стоки с изтекъл срок, с класификационни
кодове 1.3G, 1.4G и 1.4S от клас 1 по ADR, носещи съответните ООН идентификационни номера на веществата 0092,
0093, 0191, 0195, 0197, 0240, 0312, 0403, 0404 или 0453, до най-близките казарми, за да бъдат унищожени.

Позоваване на приложението към директивата: Точки 1.1.3.6, 4.1, 5.2 и 6.1.

Съдържание на приложението към директивата: Унищожаване на пиротехнически средства с изтекъл срок.

Съдържание на националното законодателство: Разпоредбите на ADR за пакетиране, маркиране и етикетиране при превоза
на пиротехнически средства с изтекъл срок, носещи съответно ООН идентификационни номера 0092, 0093, 0403 или
0404, до най-близките казарми не се прилагат при условие, че общите разпоредби на ADR за опаковане се спазват и в
транспортния документ се съдържа допълнителна информация. Това се отнася единствено до местния превоз на малки
количества пиротехнически средства с изтекъл срок до най-близката казарма за безопасно унищожаване.

Позоваване на националното законодателство: Regulation 82(10) of the Carriage of Dangerous Goods by Road Regu-
lations 2004.

Забележки: Превозът на малки количества морски сигнални ракети с изтекъл срок на годност, по-специално от
собствениците на развлекателни лодки и от корабните снабдители, до военните казарми с цел безопасно унищожаване
създава трудности, особено по отношение на разпоредбите за опаковане. Дерогацията се отнася до малки количества (под
нормите, определени в точка 1.1.3.6) за местен превоз.

ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО

RO-SQ 15.4 (изменена)

Предмет: Освобождаване от изискването превозните средства, транспортиращи материали с ниско ниво на радиоактивност,
да имат пожарогасително оборудване (Е4).
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Позоваване на приложението към директивата: Точка 8.1.4.

Съдържание на приложението към директивата: Изискване за превозните средства да бъдат оборудвани с пожарогасителни
съоръжения.

Позоваване на националното законодателство: The Radioactive Material (Road Transport) Regulations 2002, Regu-
lation 5(4)(d).

Съдържание на националното законодателство: Премахва изискването за оборудване с пожарогасители при транспортиране
единствено на пакети по изключение (ООН номера 2908, 2909, 2910 и 2911).

Ограничава изискването за превоз само на малък брой пакети.

Забележки: Противопожарното оборудване е практически неуместно при транспорта на ООН номера 2908, 2909, 2910 и
2911, които често са превозвани с малки превозни средства.

RO-SQ 15.11 (изменена)

Предмет: Алтернатива на поставянето на оранжеви табели при малки пратки радиоактивен материал в малки превозни
средства.

Позоваване на приложението към директивата: Точка 5.3.2.

Съдържание на приложението към директивата: Изискване да се поставят оранжеви табели върху малки превозни
средства, които превозват радиоактивни материали.

Позоваване на националното законодателство: The Radioactive Material (Road Transport) Regulations 2002, Regu-
lation 5(4)(d).

Съдържание на националното законодателство: Разрешава се всяка дерогация, одобрена съгласно настоящата процедура.
Поисканата дерогация е следната:

Превозните средства трябва или:

а) да бъдат обозначени с табели съгласно действащите разпоредби на точка 5.3.2 от ADR; или

б) на превозните средства, които превозват не повече от десет опаковки с неделящи се или делящи се изключвани
радиоактивни материали, и когато сборът на транспортните индекси на тези опаковки не надвишава 3, могат алтер-
нативно да бъдат поставени табелки, в съответствие с изискванията на националното законодателство.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II

Дерогации за държавите-членки относно местния превоз в границите на техните територии

В приложение II към Решение 2005/263/ЕО се добавят следните дерогации:

ДАНИЯ

RО-LT 2.2

Предмет: Приемане на RO-LT 14.6.

Позоваване на националното законодателство: Bekendtgørelse nr. 437 af 6. juni 2005 om vejtransport af farligt gods,
изменен

RО-LT 2.3

Предмет: Приемане на RO-LT 15.1.

Позоваване на националното законодателство: Bekendtgørelse nr. 437 af 6. juni 2005 om vejtransport af farligt gods,
изменен

ПОРТУГАЛИЯ

RО-LT 12.1

Предмет: Транспортна документация за ООН номер 1965

Позоваване на приложението към директивата: Точка 5.4.1.

Съдържание на приложението към директивата: Изисквания за транспортна документация.

Позоваване на националното законодателство: Despacho DGTT 7560/2004, de 16 de Abril de 2004, ao abrigo do n.o 1
do artigo 5.o do Decreto-Lei n.o 267-A/2003, de 27 de Outubro.

Съдържание на националното законодателство: Точното име на пратката, което трябва да бъде посочено в транспортния
документ в съответствие с раздел 5.4.1 от RPE (Regulamento Nacional de Transporte de Mercadorias Perigosas por
Estrada), за газовете бутан и пропан за търговски цели, включени в обща позиция „ООН № 1965 газообразни въгле-
водороди във втечнена смес, о.у.о.“, превозвани в бутилки, може да бъде заменено от други търговски наименования, както
следва:

— „ООН 1965 Бутан“ в случая на смеси A, A01, A02 и A0, описани в подраздел 2.2.2.3 от RPE, превозвани в бутилки;

— „ООН 1965 Пропан“ в случая на смес С, описана в подраздел 2.2.2.3 от RPE, превозвана в бутилки.

Забележки: Улесняването на попълването от икономическите оператори на транспортните документи за опасни товари е без
съмнение от значение, при положение обаче, че не се застрашава безопасността на тези операции.

RО-LT 12.2

Предмет: Транспортни документи за празни непочистени цистерни и контейнери.

Позоваване на приложението към директивата: Точка 5.4.1.

Съдържание на приложението към директивата: Изискване за транспортна документация

Позоваване на националното законодателство: Despacho DGTT 15162/2004, de 28 Julho 2004, ao abrigo do n.o 1 do
artigo 5.o do Decreto-Lei n.o 267-A/2003, de 27 de Outubro.
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Съдържание на националното законодателство: При обратния курс на празните цистерни и контейнери, послужили за
превоз на опасни товари, транспортният документ, посочен в раздел 5.4.1 от RPE може да бъде заменен от транспортния
документ от последното натоварване, извършено непосредствено преди това.

Забележки: Задължението, според което превозът на празни цистерни и контейнери, които са съдържали опасни товари,
трябва да бъде придружен от транспортен документ, в съответствие с RPE, води в определени случаи до практически
затруднения, които биха могли да бъдат сведени до минимум без това да навреди на безопасността.

ФИНЛАНДИЯ

RО-LT 13.4

Предмет: Приемане на RO-LT 14.10.

Позоваване на националното законодателство: Предстои да бъде уточнено в бъдещото законодателство.

ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО

RО-LT 15.3

Предмет: Приемане на RO-LT 14.12.

Позоваване на националното законодателство: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure
Equipment Regulations 2007 Part 1.

RО-LT 15.4

Предмет: Събиране на използвани акумулатори за унищожаване или рециклиране.

Позоваване на приложението към директивата: Приложения А и Б.

Съдържание на приложението към директивата: Специална разпоредба 636

Позоваване на националното законодателство: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure
Equipment 2007 part 1.

Съдържание на националното законодателство: Позволява използването на следните алтернативни условия за специална
разпоредба 636 от глава 3.3:

Използваните литиеви батерии и акумулатори (ООН номера 3090 и 3091), събрани и предоставени за превозването им от
събирателните пунктове до междинните пунктове за обработка с цел тяхното унищожаване, заедно с други нелитиеви
батерии или акумулатори (ООН номера 2800 и 3028), не подлежат на други разпоредби по ADR, ако отговарят на
следните условия:

— те са опаковани в цилиндри IH2 или в кутии 4H2 съобразно нивото на изпитване на опаковъчна група II за твърдите
вещества;

— количеството на литиевите и литиево-йонните батерии във всяка опаковка не надвишава 5 %;

— максималната брутна маса не надвишава 25 кг;

— общото количество на опаковките за транспортна единица не надвишава 333 кг;

— не се пренасят други опасни товари.

Забележки: Събирателните пунктове обикновено са центрове за продажба на дребно и е трудно от практическа гледна
точка да се подготвят и обучат голям брой хора за сортиране и опаковане на изразходвани батерии в съответствие с ADR.
Британската система ще функционира в съответствие с насоките, определени от UK Waste and Resources Action
Programme и ще включва и предоставянето на опаковки, които отговарят на изискванията по ADR, както и на
подходящи инструкции.
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III

(Актове, приети по силата на Договора за ЕС)

АКТОВЕ, ПРИЕТИ ПО СИЛАТА НА ДЯЛ V ОТ ДОГОВОРА ЗА ЕС

ОБЩА ПОЗИЦИЯ 2007/448/ОВППС НА СЪВЕТА

от 28 юни 2007 година

относно актуализиране на Обща позиция 2001/931/ОВППС за прилагането на специални мерки за
борба с тероризма и за отмяна на общи позиции 2006/380/ОВППС и 2006/1011/ОВППС

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално
членове 15 и 34 от него,

като има предвид, че:

(1) На 27 декември 2001 г. Съветът прие Обща позиция
2001/931/ОВППС за прилагането на специални мерки
за борба с тероризма (1).

(2) На 29 май 2006 г. Съветът прие Обща позиция
2006/380/ОВППС относно актуализиране на Обща
позиция 2001/931/ОВППС (2).

(3) На 21 декември 2006 г. Съветът прие Обща позиция
2006/1011/ОВППС относно изпълнение на Обща
позиция 2001/931/ОВППС за прилагане на специални
мерки за борба с тероризма (3), чрез която към списъка,
спрямо който се прилага Обща позиция
2001/931/ОВППС, бяха добавени определени други
лица, групи и организации.

(4) Съветът извърши основен преглед на списъка на лицата,
групите и организациите, спрямо които се прилагат общи
позиции 2006/380/ОВППС и 2006/1011/ОВППС, в
съответствие с член 1, параграф 6 от Обща позиция
2001/931/ОВППС.

(5) След извършения преглед Съветът направи заключението,
че долуизброените лица, групи и организации са свързани
с терористични актове по смисъла на член 1, параграфи 2
и 3 от Обща позиция 2001/931/ОВППС на Съвета, че във
връзка с тях е взето решение от страна на компетентен
национален орган по смисъла на член 1, параграф 4 от
същата обща позиция и че към тях следва да продължат
да се прилагат специалните ограничителни мерки,
посочени в нея.

(6) Съветът освен това установи, че друга група е участвала в
терористични актове по смисъла на Обща позиция
2001/931/ОВППС и че поради това тази група следва
да бъде добавена към долупосочения списък на лицата,

групите и организациите, спрямо които се прилага тази
обща позиция.

(7) Съветът установи, че определени други групи вече не
изпълняват критериите, предвидени в Обща позиция
2001/931/ОВППС и трябва да бъдат заличени от
списъка на лицата, групите и образуванията, спрямо
които се прилага тази Обща позиция.

(8) Списъкът на лицата, групите и организациите, спрямо
които се прилага Обща позиция 2001/931/ОВППС,
следва съответно да се актуализира,

ПРИЕ СЛЕДНАТА ОБЩА ПОЗИЦИЯ:

Член 1

Списъкът на лицата, групите и образуванията, спрямо които се
прилага Обща позиция 2001/931/ОВППС, се съдържа в
приложението към настоящия документ.

Член 2

Общи позиции 2006/380/ОВППС и 2006/1011/ОВППС на
Съвета се отменят.

Член 3

Настоящата обща позиция влиза в сила в деня на приемането ѝ.

Член 4

Настоящата обща позиция се публикува в Официален вестник на
Европейския съюз.

Съставено в Люксембург на 28 юни 2007 година.

За Съвета

Председател
S. GABRIEL
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Списък на лицата, групите и организациите, визирани в член 1 (1)

1. ЛИЦА

1. ABOU, Rabah Naami (известен още като Naami Hamza; известен още като Mihoubi Faycal; известен още като
Fellah Ahmed; известен още като Dafri Rèmi Lahdi), роден на 1.2.1966 г. в Алжир (Алжир) (Член на al-Takfir и
al-Hijra)

2. ABOUD, Maisi (известен още като Abderrahmane Швейцареца), роден на 17.10.1964 г. в Алжир (Алжир) (Член на
al-Takfir и al-Hijra)

3. AKHNIKH, Ismail (известен още като SUHAIB; известен още като SOHAIB), роден на 22.10.1982 г. в Амстердам
(Нидерландия), нидерландски паспорт No. NB0322935 (Член на „Hofstadgroep“)

4. * ALBERDI URANGA, Itziar (активист на E.T.A.), роден на 7.10.1963 г. в Durango (Biscay), лична карта No
78.865.693

5. * ALBISU IRIARTE, Miguel (активист на E.T.A.; Член на Gestoras Pro-amnistía), роден на 7.6.1961 г. в San
Sebastián (Guipúzcoa), лична карта No 15.954.596

6. AL-MUGHASSIL, Ahmad Ibrahim (известен още като ABU OMRAN; известен още като AL-MUGHASSIL, Ahmed
Ibrahim), роден на 26.6.1967 г. в Qatif-Bab al Shamal, Саудитска Арабия; гражданин на Саудитска Арабия

7. AL-NASSER, Abdelkarim Hussein Mohamed, роден в Al Ihsa, Саудитска Арабия; гражданин на Саудитска Арабия

8. AL YACOUB, Ibrahim Salih Mohammed, роден на 16.10.1966 г. в Tarut, Саудитска Арабия; гражданин на
Саудитска Арабия

9. AOURAGHE, Zine Labidine (известен още като Halifi Laarbi MOHAMED; известен още като Abed; известен още
като Abid; известен още като Abu ISMAIL), роден на 18.7.1978 г. в Nador (Мароко), испански паспорт No.
ESPP278036 (Член на „Hofstadgroep“)

10. * APAOLAZA SANCHO, Iván (активист на E.T.A.; член на K. Madrid), роден на 10.11.1971 г. в Beasain
(Guipúzcoa), лична карта No 44.129.178

11. ARIOUA, Azzedine, роден на 20.11.1960 г. в Constantine (Алжир) (Член на al-Takfir и al-Hijra)

12. ARIOUA, Kamel (известен още като Lamine Kamel), роден на 18.8.1969 г. в Constantine (Алжир) (Член на
al-Takfir и al-Hijra)

13. ASLI, Mohamed (известен още като Dahmane Mohamed), роден на 13.5.1975 г. в Ain Taya (Алжир) (Член на
al-Takfir и al-Hijra)

14. ASLI, Rabah, роден на 13.5.1975 г. Ain Taya (Алжир) (Член на al-Takfir и al-Hijra)

15. * ARZALLUS TAPIA, Eusebio (активист на E.T.A.), роден на 8.11.1957 г. в Regil (Guipúzcoa), лична карта No
15.927.207

16. ATWA, Ali (известен още като BOUSLIM, Ammar Mansour; известен още като SALIM, Hassan Rostom), Ливан,
роден през 1960 г. в Ливан; гражданин на Ливан

17. BOUGHABA, Mohamed Fahmi (известен още като Mohammed Fahmi BOURABA; известен още като Mohammed
Fahmi BURADA; известен още като Abu MOSAB), роден на 6.12.1981 г. в Al Hoceima (Мароко), (Член на
„Hofstadgroep“)

18. BOUYERI, Mohammed (известен още като Abu ZUBAIR; известен още като SOBIAR; известен още като Abu
ZOUBAIR), роден на 8.3.1978 г. в Амстердам (Нидерландия), (Член на „Hofstadgroep“)

19. DARIB, Noureddine (известен още като Carreto; известен още като Zitoun Mourad), роден на 1.2.1972 г. в Алжир
(Член на al-Takfir и al-Hijra)

20. DJABALI, Abderrahmane (известен още като Touil), роден на 1.6.1970 г. в Алжир (Член на al-Takfir и al-Hijra)

21. * ECHEBERRIA SIMARRO, Leire (активист на E.T.A.), роден на 20.12.1977 г. в Basauri (Bizcay), лична карта No
45.625.646
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22. * ECHEGARAY ACHIRICA, Alfonso (активист на E.T.A. ), роден на 10.1.1958 г. в Plencia (Bizcay), лична карта
No 16.027.051

23. EL FATMI, Nouredine (известен още като Nouriddin EL FATMI; известен още като Nouriddine EL FATMI, известен
още като Noureddine EL FATMI, известен още като Abu AL KA'E KA'E; известен още като Abu QAE QAE; известен
още като FOUAD; известен още като FZAD; известен още като Nabil EL FATMI; известен още като Ben
MOHAMMED; известен още като Ben Mohand BEN LARBI; известен още като Ben Driss Muhand IBN LARBI;
известен още като Abu TAHAR; известен още като EGGIE), роден на 15.8.1982 г. в Midar (Мароко), марокански
паспорт No. N829139 (Член на „Hofstadgroep“)

24. EL-HOORIE, Ali Saed Bin Ali (известен още като AL-HOURI, Ali Saed Bin Ali; известен още като EL-HOURI, Ali
Saed Bin Ali), роден на 10.7.1965 г. или на 11.7.1965 г. в El Dibabiya, Саудитска Арабия; гражданин на
Саудитска Арабия

25. EL MORABIT, Mohamed, роден на 24.1.1981 г. в Al Hoceima (Мароко), марокански паспорт No. K789742 (Член
на „Hofstadgroep“)

26. ETTOUMI, Youssef (известен още като Youssef TOUMI), роден на 20.10.1977 г. в Амстердам (Нидерландия),
нидерландска лична карта No. LNB4576246 (Член на „Hofstadgroep“)

27. FAHAS, Sofiane Yacine, роден на 10.9.1971 г. в Алжир (Алжир) (Член на al-Takfir и al-Hijra)

28. * GOGEASCOECHEA ARRONATEGUI, Eneko (активист на E.T.A.), роден на 29.4.1967 г. в Guernica (Biscay),
лична карта No 44.556.097

29. HAMDI, Ahmed (известен още като Abu IBRAHIM), роден на 5.9.1978 г. в Beni Said (Мароко), марокански
паспорт No. K728658 (Член на „Hofstadgroep“)

30. * IPARRAGUIRRE GUENECHEA, Ma Soledad (активист на E.T.A.) родена на 25.4.1961 г. в Escoriaza (Navarra),
лична карта No 16.255.819

31. * IZTUETA BARANDICA, Enrique (активист на E.T.A.) роден на 30.7.1955 г. в Santurce (Biscay), лична карта No
14.929.950

32. IZZ-AL-DIN, Hasan (известен още като GARBAYA, Ahmed; известен още като SA-ID; известен още като
SALWWAN, Samir), Ливан, роден през 1963 г. в Ливан, гражданин на Ливан

33. LASSASSI, Saber (известен още като Mimiche), роден на 30.11.1970 г. в Constantine (Алжир) (Член на al-Takfir и
al-Hijra)

34. MOHAMMED, Khalid Shaikh (известен още като ALI, Salem; известен още като BIN KHALID, Fahd Bin Adballah;
известен още като HENIN, Ashraf Refaat Nabith; известен още като WADOOD, Khalid Adbul), роден на 14.4.1965
г. или на 1.3.1964 г. в Пакистан, паспорт No 488555

35. MOKTARI, Fateh (известен още като Ferdi Omar), роден на 26.12.1974 г. в Hussein Dey (Алжир) (Член на
al-Takfir и al-Hijra)

36. * MORCILLO TORRES, Gracia (активист на E.T.A.; Член на Kas/Ekin), родена на 15.3.1967 г. в San Sebastián
(Guipúzcoa), лична карта No 72.439.052

37. MUGHNIYAH, Imad Fa'iz (известен още като MUGHNIYAH, Imad Fayiz), висш офицер по разузнаването на
HIZBALLAH, роден на 7.12.1962 г. в Tayr Dibba, Ливан, ливански паспорт No 432298

38. * NARVÁEZ GOÑI, Juan Jesús (активист на E.T.A.), роден на 23.2.1961 г. в Pamplona (Navarra), лична карта No
15.841.101

39. NOUARA, Farid, роден на 25.11.1973 г. в Алжир (Алжир) (Член на al-Takfir и al-Hijra)

40. * ORBE SEVILLANO, Zigor (активист на E.T.A.; Член на Jarrai/Haika/Segi), роден на 22.9.1975 г. в Basauri
(Biscay), лична карта No 45.622.851

41. * PALACIOS ALDAY, Gorka (активист на E.T.A.; Член на K. Madrid), роден на 17.10.1974 г. в Baracaldo (Biscay),
лична карта No 30.654.356

42. * PEREZ ARAMBURU, Jon Iñaki (активист на E.T.A.; Член на Jarrai/Haika/Segi), роден на 18.9.1964 г. в San
Sebastián (Guipúzcoa), лична карта No 15.976.521

BG29.6.2007 г. Официален вестник на Европейския съюз L 169/71



43. * QUINTANA ZORROZUA, Asier (активист на E.T.A.; Член на K. Madrid), роден на 27.2.1968 г. в Bilbao (Biscay),
лична карта No 30.609.430

44. RESSOUS, Hoari (известен още като Hallasa Farid), роден на 11.9.1968 г. в Алжир (Алжир) (Член на al-Takfir и
al-Hijra)

45. * RUBENACH ROIG, Juan Luis (активист на E.T.A. Член на K. Madrid), роден на 18.9.1963 г. в Bilbao (Biscay),
лична карта No 18.197.545

46. SEDKAOUI, Noureddine (известен още като Nounou), роден на 23.6.1963 г. в Алжир (Алжир) (Член на al-Takfir и
al-Hijra)

47. SELMANI, Abdelghani (известен още като Gano), роден на 14.6.1974 г. Алжир (Алжир) (Член на al-Takfir и
al-Hijra)

48. SENOUCI, Sofiane, роден на 15.4.1971 г. в Hussein Dey (Алжир) (Член на al-Takfir и al-Hijra)

49. SISON, Jose Maria (известен още като Armando Liwanag, известен още като Joma, ръководител на Комуни-
стическата партия на Филипините, включително на Новата народна армия NPA), роден на 8.2.1939 г. в
Cabugao, Филипините

50. TINGUALI, Mohammed (известен още като Mouh di Kouba), роден на 21.4.1964 г. в Blida (Алжир) (Член на al-
Takfir и al-Hijra)

51. * URANGA ARTOLA, Kemen (активист на E.T.A.; Член на Herri Batasuna/E.H/Batasuna), роден на 25.5.1969 г. в
Ondarroa (Biscay), лична карта No 30.627.290

52. * VALLEJO FRANCO, Iñigo (активист на E.T.A.), роден на 21.5.1976 г. в Bilbao (Biscay), лична карта No
29.036.694

53. * VILA MICHELENA, Fermín (активист на E.T.A.; Член на Kas/Ekin), роден на 12.3.1970 г. в Irún (Guipúzcoa),
лична карта No 15.254.214

54. WALTERS, Jason Theodore James (известен още като Abdullah; известен още като David), роден на 6.3.1985 г. в
Амерсфоорт (Нидерландия), нидерландски паспорт No. NE8146378, (Член на „Hofstadgroep“)

2. ГРУПИ И ОРГАНИЗАЦИИ

1. Организация Abu Nidal (ANO), (известна още като Революционен съвет Fatah, Арабски революционни бригади,
Черен септември, и Революционна организация на мюсюлманите социалисти)

2. Бригади на мъчениците Al-Aqsa

3. Al-Aqsa e.V.

4. Al-Takfir и Al-Hijra

5. * Cooperativa Artigiana Fuoco ed Affini — Occasionalmente Spettacolare

6. * Въоръжени ядра за комунизъм (Nuclei Armati per il Comunismo)

7. Aum Shinrikyo (известна още като AUM, известна още като Aum Върховна истина, известна още като Aleph)

8. Babbar Khalsa

9. * CCCCC — Cellula Contro Capitale, Carcere i suoi Carcerieri e le sue Celle (Клетка за борба с капитала, затворите,
затворническите надзиратели и затворническите килии)

10. Комунистическа партия на Филипините, включително Нова народна армия (NPA), Филипините, свързана със Sison
Jose Maria C. (известен още като Armando Liwanag, известен още като Joma, ръководител на Комунистическата
партия на Филипините, включително на Новата народна армия NPA)
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11. * Ирландска Републиканска армия на продължението (Continuity Irish Republican Army (CIRA))

12. * EPANASTATIKOS AGONAS — Революционна борба

13. * Euskadi Ta Askatasuna/Tierra Vasca y Libertad/Basque Fatherland and Liberty (E.T.A.) (Следните организации
съставляват част от терористичната група E.T.A.: K.a.s., Xaki, Ekin, Jarrai-Haika-Segi, Gestoras pro-amnistía, Aska-
tasuna, Batasuna (известна още като Herri Batasuna, известна още като Euskal Herritarrok))

14. Gama'a al-Islamiyya (Ислямска група), (известна още като Al-Gama'a al-Islamiyya, IG))

15. Фронт на великите ислямски източни войни (Great Islamic Eastern Warriors Front (IBDA-C))

16. * Групи за антифашистка съпротива първи октомври (Grupos de Resistencia Antifascista Primero de Octubre
(G.R.A.P.O.))

17. Хамас (включително Hamas-Izz al-Din al-Qassem)

18. Муджахидини на Хизбула

19. Hofstadgroep

20. Фондация за спасение и развитие на Светата земя (Holy Land Foundation for Relief and Development)

21. Международна федерация на младите сикхи (International Sikh Youth Federation (ISYF))

22. * Международна солидарност (Solidarietà Internazionale)

23. Kahane Chai (Kach)

24. Сили на Халистан Зиндабад (Khalistan Zindabad Force (KZF))

25. Кюрдска работническа партия (PKK), (известна още като KADEK; известна още като KONGRA-GEL)

26. Тигри за освобождението на Еелам Тамил (Liberation Tigers of Tamil Eelam (LTTE))

27. * Сили на лоялните доброволци (Loyalist Volunteer Force (LVF))

28. Организация Mujahedin-e Khalq (MEK или MKO) [с изключение на „Националния съвет за съпротива на Иран“
('National Council of Resistance of Iran' (NCRI))] (известна още като Национална армия за освобождение на Иран
(NLA, военното крило на MEK), Муджахидините на народа на Иран (PMOI), Сдружение на студентите мюсюлмани
на Иран)

29. Национална армия за освобождение (Ejército de Liberación Nacional)

30. * Orange Volunteers (OV)

31. Фронт за освобождение на Палестина (Palestine Liberation Front (PLF))

32. Палестински ислямски джихад (Palestinian Islamic Jihad (PIJ))

33. Народен Фронт за освобождение на Палестина (PFLP)

34. Народен Фронт за освобождение на Палестина – Общо командване (известна още като PFLP-General Command)

35. * Истинска ИРА (Real IRA)

36. * Червени бригади за създаване на воюваща комунистическа партия (Brigate Rosse per la Costruzione del Partito
Comunista Combattente)
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37. * Защитници на червената рка (Red Hand Defenders (RHD))

38. Революционни въоръжени сили на Колумбия (FARC)

39. * Революционни ядра (Epanastatiki Pirines)

40. * Революционна организация 17 ноември (Dekati Evdomi Noemvri)

41. Революционни армия/фронт/партия за народно освобождение (DHKP/C), (известна още като Devrimci Sol (Револю-
ционни леви), Dev Sol))

42. Светъл път (SL) (Sendero Luminoso)

43. Stichting Al Aqsa (известна още като Stichting Al Aqsa Nederland, известна още като Al Aqsa Nederland)

44. TAK – Teyrbazen Azadiya Kurdistan, известна още като Kurdistan Freedom Falcons, Kurdistan Freedom Hawks

45. * Бригада Двадесети юли (Brigata XX Luglio)

46. * Сдружение за защита на Ълстър, Борци за освобождението но Ълстър (Ulster Defence Association/Ulster Freedom
Fighters (UDA/UFF))

47. Обединени сили за защита на Колумбия (AUC) (Autodefensas Unidas de Colombia)

48. * Неформална анархистка федерация (F.A.I. – Federazione Anarchica Informale)
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РЕШЕНИЕ 2007/449/ОВППС НА СЪВЕТА

от 28 юни 2007 година

за изпълнение на Обща позиция 2004/694/ОВППС за по-нататъшни мерки в подкрепа на
ефективното изпълнение на мандата на Международния трибунал за престъпленията в бивша

Югославия (МТПЮ)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Обща позиция 2004/694/ОВППС на Съвета (1),
и по-специално член 2 от нея, във връзка с член 23, параграф 2,
второ тире от Договора за Европейския съюз,

като има предвид, че:

(1) Съгласно разпоредбите на Обща позиция
2004/694/ОВППС, Съветът прие мерки за замразяване
на всички фондове и икономически средства,
принадлежащи на физическите лица, изброени в
приложението към нея, които са били подведени под
съдебна отговорност от МТПЮ.

(2) След предаването на г-н Zdravko TOLIMIR и г-н Vlastimir
DJORDJEVIC на МТПЮ на 1 юни 2007 г. техните имена
следва да бъдат извадени от списъка.

(3) Освен това, следва да се посочат мотиви по отношение на
лицата, чиито имена продължават да фигурират в списъка.

(4) Съответно е необходимо списъкът в приложението към
Обща позиция 2004/694/ОВППС да бъде коригиран,

РЕШИ:

Член 1

Приложението към Обща позиция 2004/694/ОВППС се заменя с
приложението към настоящото решение.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила от датата на неговото
приемане.

Член 3

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на
Европейския съюз.

Съставено в Люксембург на 28 юни 2007 година.

За Съвета
Председател

S. GABRIEL
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L 275, 6.10.2006 г., стр. 66).



ПРИЛОЖЕНИЕ

Списък на лицата, посочени в член 1

Лице Мотиви

1. Име: HADZIC Goran (пол: мъжки)

Дата на раждане: 7.9.1958 г.

Място на раждане: Vinkovci, Хърватска

Гражданин на Сърбия

Обвинен от МТБЮ и все още на свобода

Обвинителен акт: 4.6.2004 г.

Дело №: IT-04-75

2. Име: KARADZIC Radovan (пол: мъжки)

Дата на раждане: 19.6.1945 г.

Място на раждане: Petnjica, община Savnik, Черна
гора

Гражданин на Босна и Херцеговина

Обвинен от МТБЮ и все още на свобода

Първи обвинителен акт: 25 юли 1995 г.; втори
обвинителен акт: 16 ноември 1995 г.; изменен
обвинителен акт: 31 май 2000 г.

Дело №: IT-95-5/18

3. Име: MLADIC Ratko (пол: мъжки)

Дата на раждане: 12.3.1948 г.

Място на раждане: Bozanovici, община Kalinovik,
Босна и Херцеговина

Гражданин на Босна и Херцеговина

Обвинен от МТБЮ и все още на свобода

Първи обвинителен акт: 25 юли 1995 г.; втори
обвинителен акт: 16 ноември 1995 г; изменен
обвинителен акт: 8 ноември 2002 г.

Дело №: IT-95-5/18

4. Име: ZUPLJANIN Stojan (пол: мъжки)

Дата на раждане: 22.9.1951 г.

Място на раждане: Kotor Varos, Босна и Херцеговина

Гражданин на Босна и Херцеговина

Обвинен от МТБЮ и все още на свобода

Първи обвинителен акт: 17 декември 1999 г.; втори
изменен обвинителен акт: 6 октомври 2004 г.

Дело №: IT-99-36-I
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